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20— A. Assemi and others: culture within language, International Conference on Language,
Medias and Culture, Singapore, IPEDR vol.33 (2012) IACSIT Press, p79.
21 Ibid.p.84.
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22l

Ll dagh DAL cAalll 5 Z8EN o 4D Cawpy Al iyl cabis) &
5 Boas |y Juel o cliala)) cllia cuilS ¢l Ay aed g ylaall JIE agiykas
O 5 clnslns i) 8 Anladl) cluhall Lpeal e 1S5 oJAl <Malinoski (Susidla
Laalas) Ja cASED 5 Aalll o Agliil) Rl (s5ime Jon sasiy Gl agllal
(2 48D YY) Balall man 85 pa (Mo LaadlS S, LS Splaall (8 (g AN Auyal dy)5
2 4Y) ) 44l

perys Cun (e AN 5 Al G Iabl) (e ag Al Gl s 5Ll e JAT 58

cus o) (dals Sapir yulu 5 Boas lg Jlel Juaty Cog el (e OIS Cam ¢ ilral)
bac uilaie A& (Uad Jahy aa st o Caaliay i bl Caalialy ¥ clalll 5 colala
Old s LaS Aylite 4l Cile gane Aalll Ludy Eaat o Caaliay 38 LS (daiiye ye colald
4 leia) Al il
:Aall) b AsE L5l 1. 2.0

Ji G Gyl paat clgla 5 Al eded Lnslsag AV Ciluball e aal) Cuuiayad
G O O Al lial Lanslans Al Auha Gl 138 of Ly LAl e 28D L
BEN Zad g 5V iluhall 5k g cluyal) o328 il

22 _ José Mailhot: les rapports entre la langue et la culture, Meta : journal des traducteurs /
Meta: Translators' Journal, Volume 14, numéro 4, décembre 1969, p200.
B Joc.cit.

2 ibid: p 201.
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.Benjamin Lee Whorf

>_how culture influences language?
<http://translation—blog.trustedtranslations.com/how—culture—influences-language-2010-

11-04.html> (consulté le 24/04/2013)
26_

loc.cit.
27— José Mailhot: op.cit, p201.
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5 Aaail) Ay jall 3ylmall 8 aa Sl Joaes led cailiad) 28I Dad 50 A1)
o et (Al Clalsll Clhde aa gl a5 cJlasill 5 sl sla e Al
5 canadl o Alall bl e ) anie WS gl il g Ldlagl 5 Gl 5 JY)
Aalll oda 8 Y) laagll e ) 13 aas o il agY1 5 (Jaal
Jild vie 2Bl Caat ) LS e Sl aaall oo AT JUe @
cdagiull Cuda Jac st s 3a3e Gliansay =8I ) LG s ¢ESKIMO gaS)
L paas el 2ad Qi) 3 PPaiV e gl abagin pmge 1S 5 (nncdeni
Aglaty) b Snow &kl
oo et Gl N agiad @ ol bl Sl (8 e ZUNT S5 JiLE @
5 O Om Omall o 3l g ael G Y 13 5 G 5 i) gl
gl 8 Ll amy ¥ 138 Y Al (S
Aol Qi ) sl 5y8S ol sV a5l s sa AT Jle
Glays g Y G Jey ¥ 138 5 Lgpal) o AlatV) 8 a1 sl s
Laal¥) o S OB ol 3830 uail e LS S K1 5 i) o
2 sy ol dnally Ll s LS
Laic Claude Levis Straussughiam A 29lS 4l pald b ) (alds Ua e
:Ja

2 Fabio Dei: language, culture, Identity, Language, Scripts and Linguistic Genealogy,

university of Pisa, p01
<www.stm.unipi.it/.../cliohnet/... /language2/01_Dei.pdf>(consulté le 30/05/2013)

2~ how culture influences language ?

<http://translation-blog.trustedtranslations.com/how—culture-influences-language-2010-
11-04.html> (le 24/04/2013)
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" Mon hypothese de travail se réclame donc d'une position moyenne:

certaines corrélations sont probablement décelables entre certains

aspects et a certain niveaux"*’

oy On Bl pany e CalSl (e tlasg Ciige ST e Jee dpiajd a8
_liea g "Glgiall (e o5 alaall

ARG B A iU 2. 2.

Jeb Zalll & g A8l il 136 ¢ Slaall Jipadl 5k ) L si a8y Lsdliall o)
onlaiYI DS 8 s Al ADle Legiy Lol ADle culs 1Y) e 4 Tl o

Edward ulu 3,153) cnslons i) Gadlall o IS G3S ecpppdinl) 0ol i 8
& Qlalll A6 Ayl leguss Benjamin Lee Whorf Gy (A Gsalain 5 Sapir
:Sapirt! julu Js (sl

"... the real world is to a large extent built up on the language habits of

a group. We see and hear and otherwise experience very largely as we

do because the language habits of our community predispose certain
choices of interpretation™

G oadh Ao laall bl bl e 550S dapy ) s adal) Qlladl ).
W g A Lmaiaal Aglulll clalad) e dalaie) 58 dapay LalSal 3l 5 aans

.

_When i Wi dppuedt Shla B

Oe laae Laiey 3 cggalll Laly e ol dabidall jalgdal) e aSai bl jimay
oo i O exall o gy Lgisn (e 5SE 510 ARl ) Byallall cllil dlaiaal) ¢yl
(4 ooy sl eaaliy L ol oyl

Lo s L bty ol iyl e 5 b eiilin (il W o A1 i

o Al LeLantia Al gl ) A0 ) sl asine 314 Ll e LS (ol Y

lels e LS allel o Lo delen gy Jelits Ll il e 55 LS dbysladll 3llid
Pl 4 Ge Aliaiie 486 g I8

39— José Mailhot: op.cit, p 201.
31— Fabio Dei: op.cit , p 3.

32— Frances Simon: How Language Influences Culture Cultural Identity?
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A em;i olus agd &)ygaiay (56 8 Bluetooth &igsll) 406 (e Baas Lagy e
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0: N & 5 2al Gy D)) S.Bassenett cuiuly (g (aali

within the body of culture, and it is the Language, then, is the heart"
that results in the continuation of life- interaction between the two
"energy

Al e Lo s Lagin Jeliil) 5 GRAEN aun b il Abiay oa 1) sl
lieagi gseal) oLl

CailS 13 Al ADle Aalll g AN AR o gt o V) L Y o Lae
CEAY) o ey Al (35S0 L o AV Culall (ed (Aall) USG5 2aas alE)
Ll oda Ll (S ) alladl dyyy 5 echlal) Gy lEAY) Gl 4 ALl

<http://www.humanities360.com/index.php/how-language-influences—culture—cultural—

identity-45184/> (consulté le:08/05/2013)

AT a2 2006 41 22l (3hall 3pad) Gl dae ¢ el Ciseall 8 LN daliall " LIS ve dena =
3 Frances Simon: op.cit.

35 — loc. cit.

3% _Susan Bassenett: translation studies, London and New York, Taylor & Francis and

Routledge, 3rd edition, 2005, p 23
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:NIDA |4l aic 4all o 48\ 3. 2.1

Lagie Enaall MalS Miad aad ¢ua coleal 48N 5 43l e Nida fal caas
O alidibysay (K1 5 (Contexts in Translating dea il & Sl 6 4
Il Jsis ¢ b 5 Lk e Byl ge gy Jayp of clgla A Adludl el
:Nida®’

"language also constitutes the most distinctive feature of culture,...And
although a language may be regarded as a relatively small part of a
culture, it is indispensable for both the functioning and the perpetuation
of a culture."”

O bt D o ajliie) (e el Jlo g e pdh SISV A8 ) 481 Joa
Uens N Shaial 5 dee Jal Ga e e Y il V) sl
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37— E.A.Nida: contexts in translating, Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins Publishing

Company,2001,p 13.
* _ibid.P.14-28.
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:Peter Newmark® &jlags jin J i,
"Any old fool can learn a language... but it takes an intelligent person to
become a translator”

"Laa o graay Sin oA (sl s liag o1 5 ¢ Zalll Alely o ogine Y oSy
_lheay

Oaaly S Cargl Aall) 5 jacad) Al e JS) ddainall ddjad) ) dilial
e e Ll (e A1 gy s 3)lgn DAY 7 by s jiall (b (3hall ¢ gl cApeneall
.bhwéﬂj@j&} JAA_JG:\A‘\BMGAUA.\”?@B‘;L

Glige-g Joi LS L)y odah Ayl dlee o gl ¥ daasil) Jad o (4

40:G.Mounin

" remplir deux conditions, dont chacune est nécessaire, et dont aucune en
soi n'est suffisante; la premiére est d'étudier la langue étrangeére, et la

seconde d'étudier I'ethnographie de la communauté dont cette langue
étrangere est I'expression

IV AV e Laaaal 3 Y 5 gapmn WadS clayd e gohati " ol A daa sl

Cliaag Al odgr ey s adinall Aan gl il Ay Sl 5 cAanal) ARl Ay

Aleall Gyt DA e caliind o) (S Ragill Alee 3 AEY dyaal ¢
LE.Cary (glS.) Jsi ¢lgid an b dyen il
" la traduction étant une opeération qui cherche a établir des équivalences
entre deux textes exprimés en des langues différentes, ces equivalences

étant toujours et nécessairement fonction de la nature des deux textes, de
leur destination, des rapports existant entre la culture des deux peuples,

39— Mohammad Salehi: Reflections on Culture, Language, Translation, Canada, journal of
Academic and Applied Studies, Vol.2(5)May 2012, p81.

40— Maria Orphanidou-Fréris: les jeux de I'écriture ou les problémes culturels a travers la
traduction, RiLUNnE, n.4,2006, P. 63.

“I_loana Irina Durdureanu : traduction et typologie des textes Pour une définition de la

traduction « correcte » , p. 12. ler.letras.up.pt/uploads/ficheiros/9808.pdf
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leur climat moral, intellectuel, affectif, fonction de toutes les contingences
propres a l’époque et au lieu de départ et d arrivée”.

18 5 eopidline iall Gl gaal o B GRT o2l ddae o8 daa il
A ( asagall G 5 clagligns (paill Aanla Slelyar 35 pally oy 58S
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A Lele daulsy auull S aa gl goan of )8 Venuti gl L
e s Lealis) oy leansan (A dag palls dpe LainY )y

The viability of a translation is established by its relationship to the ”
“rconditions under which it is produced and read cultural and social

i sed deasil) Alee & 38N Jalsall Bpaal e Nida 4l ST aiga
3 pae o a5 oLl AEE) Ll agd e (VL aai eyl JSLae da 0l
kil 8l
P aniall 4N L)y Lpeal e 203 LS
" for truly successful translating, biculturalism is even more important

than bilingualism since words only have meanings in terms of the
cultures in which they function™

¢ salll AualaV) (e Ananl ST AN daaleasy) b cdaalidaas do Jgaall”
_leni Mlgie et Al D Jl 8 Jai Y Jead S oY

HLAED e e i Y Al e Laagill e il venuti isid iy

" to bring back a cultural other as the same, the recognizable, even the
familiar; and the aim always risks a wholesale domestication of the

42 — Lawrence Venuti: The Translator’s Invisibility: A History of Translation, London and
NewYork , Routledge, 2004, p.18.

#3_ Mian Wang : An Analysis of Over—translation and Under-translation in Perspective of
Cultural Connotation, 2012, International Conference on Education Technology and
Management Engineering, Lecture Notes in Information Technology, Vols.16-17, p.130.

* — Mohammed Salehi: op.cit, p.81-82
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foreign text, often in highly self conscious projects, where translation
serves an appropriation of the foreign cultures for domestic agendas,
cultural, economic, and political."

bl g ol Cag el Al catld gl e S AVL b s
Lollle 5 clida 3 Jun A Oleali 5 dlea ia¥) paill uasiy Hhlas bl oY)
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el (8 el 5 aagiall Gl z ) iy Alls dpe a1y AEN Cagall ae Leile
Snell- _)sa— i <o)ylil a8 AN 5 daa il (s saddagl) Al jlailly
Lind) 488 Cloagpad  Jo aills) s o adiad o (i dea i LG o) ) Hornby
oalll e &) 5 ol Blele pe _ CUAY) ae Layl 5 b palial atea
P aagidl atll 5 L)
:46‘"5&, Lagll of ) i G.Toury QBT Ll

"Translation is a kind of activity which inevitably involves at least two
languages and two cultural traditions*

_lieasi OAN QEE 5 Gl e ) e gobii of AY Llee oa ensil
ks Jae b GSam L& 5 deasil of Jle House Lugla X5 lgiea (e

" Translation is not only a linguistic act, it is also a cultural one, an act
of communication across cultures. Translation always involves both
language and culture simply because the two cannot really be separated.
Language is culturally embedded: it both expresses and shapes cultural
reality, and the meanings of linguistic items, be they words or larger
segments of text, can only be understood when considered together with
the cultural context in which these linguistic items are used"

5 e lEN (p Jualg Jad a6 Jad & s oSl Jad dpme dea il cud !
oo Laalas) Jiais o Sy Y 4 Alaluay 8N 5 42l e S e Laajill Jad g5kl

# — Joc.cit.
46 _ Gideon Toury: The Nature and Role of Norms inTranslation, in L.Venuti "the translation
studies reader’, London and NewYork, routledge,2004, p. 200.
47 — Mohammed Salehi: op.cit, p.82.
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AlEeY) 13 e 39 L AT cLinguistic Theory of Translation(1965)
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8 — Harish Trivedi: Translating Culture vs. Cultural Translation, International Writing

Program at the University of lowa, 91st Meridian ,05/2005 « Vol. 4, Num. 1,

<http://iwp.uiowa.edu/91st/vol4—num] /translating—culture—vs—cultural-translation>( consulté
le 13/11/2013)

daii ool U aagie 5 Gl gl Aralay Aylat) Aall) diud (1947):HarishTrivedi gad)s Gl *
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" The unit of translation was no longer a word or a sentence or a
paragraph or a page or even a text, but indeed the whole language and
culture in which that text was constituted™
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" If there is one thing that cultural translation is not, it is the translation
of culture”

a9t b waal) mlhadll 3] 25l asiy a6 e Jol OL Trivedi gails 3)0
oo I g3l 5 The location of culture(1994) «.< i Homi Bhabha®\g\
dAaldl) Laa sl o e 4D

e dgas callay A il Waliny dea il JISEYT (e OS5 6l s Y Y
COfieliae (I8 g (el (e
Olalus oy claghgrls 5 Sl Jlajill 5 5mgll ddae oyt L) 2Ll
:**gﬁj
"We are translated men"
by "Osales dlay o

Sy ipna e gl e el (AT I S (e pageaill jale LS Lol

Spaleall cluhall 3 1,8l Y1 4l angle ol DG
A Jpal 53 iy colS (1947) :Salman Rushdie iy ¢laba ™

32



053 Osly Al paleall dias Cipla e Al gl A8E) 3 pacal) S A8EN dan illé 1)
0585 OLaY) alaea i 5ypall oda o s g shaall JKEY) S 5 cJual] aglE) an fiall
V) sl ¥ Jua) A8El e 0S5 gl s Y Ulal 5 ciialy of A s ddaslis 5ysa
A(Hybrid cpaa Ylgie 3588 d) cllay ¥ caleall e Jaad) 138 (580

Ol e AS5al 45 J.Lahiri Als ey e Ve Trivedi gaiy)yd s

B L Gaw al 5 ASa¥) saaiall Vsl & gl calle 5 il b caaly opllay
5 edigll 8 gl 55 panadsae g€ ai elld aa 5 Apaigll CaaT Y Ll LS cigll
rlld \gie (€s ll dpigl) 86N Amdand) 5 5as0mall Lgiyea Jon 2D Ly s b

" | am the first person to admit that my knowledge of India is limited, the
way in which all translation are"
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" translation in the sense that we have known and cherished it, and the
value it possessed as an instrument of discovery and exchange, would
have ceased to exist. Rather than help us encounter and experience other
cultures, translation would have been assimilated in just one monolingual
".global culture
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“La litterature est I'épreuve de la traduction"*
_leay "Reasil) plaiel )

& eVl daayi e 4ia Henri Meschonic éligdas g Jgiul dlaall g

" ce n'est pas traduire qui est différent pour une recette de bouillon en
poudre, un article de physique nucléaire, un poéme, un roman; c'est la
recette, I'article, le poeme, le roman qui ne sont pas dans le langage de la
méme maniere".
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" Il n'y a pas une définition de la traduction pour la littérature, une autre
pour les textes scientifiques et techniques, mous outre le caractere des
textes qui fait la différence™
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30— Henri Meschonic: poétique de traduire, France, Verdier,1999, P. 82.
31_ |bid. p. 83
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Perhaps literature is definable not according to whether it is fictional or "

'Imaginative', but because it uses language in peculiar ways. On this
theory, literature is a kind of writing which, in the words of the Russian
critic Roman Jakobson, represents an 'organized violence committed on

ordinary speech’.
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53 — Terry Eagleton: Literary Theory an Introduction , USA, Blackwell publishing, 2nd ed,
1996, p02
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" Unlike the members of most professions, the literary translator has no
examination to pass and no specialized training to undergo. Again, unlike

the members of most other professions, he has to know his job"*'
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61 Jean-Paul Vinay: la traduction littéraire est-t-elle un genre a part? Meta: journal des

traducteurs, Volume 14, numéro 1, mars 1969 p.5.
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""le réle du traducteur consiste donc, a part la tache de rendre

I'équivalence des sens dans la langue-cible, a chercher a connaitre

les technologies, les structures et la vie sociale de la langue-

source®
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«A literary translator is bilingual and bicultural and thus
inhabits a landscape which is not mapped by conventional
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6 — Maria Orphanidou—Fréris; op.cit. p.64.
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geographies. S/he is at home in the flux that is the reality of
contemporary culture, where migration is constant across artificial

political boundaries»®
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"The task of the translator consists in finding that intended effect
[Intention] upon the language into which he is translating which
the original."® produces in it the echo of
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%5 _Mona Baker: Routledge encyclopedia of translation studies, London and NewYork, 2005,
p. 127.
6_ Walter Benjamin: The Task Of The Translator an introduction to the translation of

Baudelaire’s tableaux parisiens, in L.Venuti' translation studies reader 'p 19-20
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«Literary translation is then a very social culturally-bound process where
the translator plays a key role in a complex series of interactions »%
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"le traducteur n'est pas uniquement prospecteur des différences,
explorateur des territoires culturels inconnus. Il est aussi celui qui, dans
sa reconnaissance de l'autre, change les perspectives de sa communaute,

dérange les "mots de sa tribu""’
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7 — Jean Luis Cordonnier: aspects culturels de la traduction quelques notions clés, Meta:
journal des traducteurs, vol.47, n°1, 2002, p. 41.
® _E.A. Nida: op.cit.p.29
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" Whatever the strategy adopted by the translator, any translation is
ultimately the product of multiple readings and drafts which precede and
determine the shape of final draft delivered to the publishers. context is
crucial."™

z Galladll Ayles A b Aaag gl O cangiall U8 (e adinal) Apail ) CilS Legd
ala el (30aalld L all sligall A8le Aan ) <G 28Ty (Bausd Bade CilaGuses kel
Bt

i S 5 il dlee 8 Jeld y5a g 58 JSI 5 hanmia )il ) Blanad) Il s
S0l fpamgay alalis )Y Lais SN 3Lud) e

o) 43l AR glud)

"les mots ne peuvent pas étre compris correctement, séparés des
phénoménes culturels localisés dont ils sont les symboles"®!

S Al saasall AEEN el e Jiman pman JS LKD) agd (Kay Y
_ e i ")

gls ol leds e Haay Al 4iaill 4l ¢ juaall 5l AW Gl JS4
Al elial Blhu b pall i i€ S 1 e GUSe ) Jadl Gy
aaa 8 A0 oA 13gd ¢l Gl i e Calide Ton i 38 adl ey Y 136 ¢ ina
OV AN Blad) dpeal e alaady 5138 ¢ Slall ColSl A5, sa L) Gaill AN
sl OB 8 udy o 5 A Cuaa IS 5 o IS B Ul 3 Y) Sl dlla Y il
1 e vie gyradll AED Ll oLE) aa il Jlad A 5 L) Sall L)
Lol
Aall SN Slaad) o) (o pien 08 Ll Ladly gl G 1Al ARN BUERD glad) -
Aly o Vha 2yg 5 cmmaa pe el (K 5 jpadil) 5 Jalaill doleny ad Jao Y L)
aayiall o a8 abiall 430 8 Jleaiad] Goa cilds S Qi) 8 L) (oamy
cJlanin) Axili Lg3sSIY) o ol Y g Y clS () 5 i st

”®_Mona Baker:op.cit. p. 129
AT1 a2 1976 DY) bylys e ssha cAghall dyseanll laill aale : g cdansill oo sai sl T oum g™
81_ Maria Orphanidou-Fréris : op. cit. p. 63.
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ainai b ccontexts in translating daa il 8 clBlud) 46S 3 Il Goss LS
b A b o e T s Al a8 e gt Al lilud) e Bl ¢ 153
JEaS 5 Lo Yl Hlad) 5 OlalSI Sles 30aT 5 agh d Aadly dpaal J<i5 A8 L)
28 ‘é;ﬂ\ «nigro, black, colored, afro—american :aJdall cild<l dlle <3 ey e
Ao Dud 5 48 Al lgaary Jlaxil 22y
alalY) Ly by ¥ atl) AN ) Jseasll dpmas A 5 clilia 4%y 5 anjiall oSy
laany ) AVl ) adlsl) 3 Jamy 5 o paill 48 gl 3 GBlaad) il e Caliday
RIS & A5 Ald) sl e ST i LY Algdie BV e S daaia
A dan ) gﬁ das A il 3010
) Aaal) AL / ks 1. 3.1
Jsaill e Jmall (e Cpma g5y 4 o el cdan il LS s agdy
g5t Lo want eyl Jolag Lexie daall Wi (g il Giapaill (g (a1 ) 38 e
Jla 2 (Ll Lea il AL el JS o clpplas aay o ey o Ganaiall il
99 cnd Laiy Phaa gl BBy el b —lalu V) ey 8 Jl Y 5 — ) sliie )
Aall gyl da) dea i Al ) <Du Bellay Ay
Gain and el i sleall 5 sl JISET ae dea il 2006 Allis can e WAL
P ikt e dl s ol il ol sl 2 coss in translation
«Untranslatability il )35 ¢ 15l (e cuess o Catford 3)siils Su
Lodie daafill H3ad sy ¢ goalll (ssiwall =8 .Culturel 248  (Linguistic sl
i) 421 8 S. T Lo Gaill jalic (o jaial aaxdll 5l gsaill ;31 iy
84
T.L

tJsis AL Laa il S o Ll

53 e bl apall £y plas) =
83_ Susan Bassenett: op. cit. p. 38.
8 — Ibid. p .39.
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"Linguistic untranslatability, is due to differences in the SL and the TL,
whereas cultural untranslatability is due to the absence in the TL culture
of a relevant situational feature for the SL text"®

a3 agmy Lty cCaagll ARl 5 aaall ARl o BT SLalll Aaa il 30 aayy !
e "Cangd) A8l 3 L) Gaill Liday Seee Jale calyad U daa il

A 08 o Sloel ccnlalll oda cadbia) ) Lald 2y Rl oy dea i) 306 5k o
agdsn e allall U Ley cpilalil) gy Jia cdiald Ayl Aypad el

"the source language word may express a concept which is totally
unknown in the target culture... it may relate to a religious belief, a social
custom or even a type of food. Such concepts are often referred to as
“culture-specific"®

c gl Al 8 Ll Cigyme jf asgie o ) A2l 8 Adll) i
o3 ) Ol Lo Wley L alekll e S sl e ldnd sale ) ¢l sy (3ley o8
_lien i "N dpapadll D LI anly aalid)
e Lhay dise daajill Haa3 dpykas (o) :G.Mounin glige s Jsiy LS 5 (81
S8 ) oalay s 68T Ly
Aanyill ALE e Whd (8 dpaddll il
(sl canisall ) il G Aralad) Clasgl) 456a 5 Aias Sy Y
5 G ¢ Al 5 QL) G AS pidall Cillgall g aa)ll (e dualsill (B85
o sial
:Bassenett coidly 4] cuall L Ll palas

finished, which also communication through translation can never be completely ”
8"impossible either demonstrates that it is never wholly

- loc. cit.
- Mona Baker: In Other Words, a coursebook on transation, London and NewYork,
Routledge,2006,p. 21.
58 (m c il ol e
— Bassenett: op. cit. p.43-44.
8_ Ibid. p. 44.
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Saminna (gl 4 e Laa Wl et of (S ¥ e ill DA (e Jealsilf
_].v’ .):’_H‘ﬂlhs

el U 5 cugiia e de ) dulee Vsl Lo oKl dualiia ¥ dulae daagill ¢ AT Jaa
Llee DA (e e Jslai Aig ey Jalae 5 5a0n bl (aiiSs o) aill
Bydiall g Baaxiall daa 5l

1Al Balels Al daadl) 2. 3001

Op IV g haall e b cangiall Agal 5 Al Dia Jpa G Jaaldl )

¢ "alS il safans Calgall o (65 ASDISH caluyal) il Cua can il g Calsall
IS e Ty (A 5 (5936 IS Laginal pilyia o Alyias wily o aansiall o L
86l o)l Al 5 e

153 ALl Cpumy o1 13) el AL e ipanl) Aagail) S8 il U (e
oo ) Ali) 5%al) o3a ey ccalgall o JsY) calSll Y cud) Jall g DY)
O el Jdl e aal & s LegSla 3 @ty of i) e oyl (pilinal
Lo JS e @l pmas DLl aan ¥ (S (calsall) LAY e i) & DLV Gy
A 5 Gl il e calpall 4y aiay
Translation has been perceived as a secondary activity, as a

‘mechanical’ rather than a ‘creative’ process, within the competence of
anyone with a basic grounding in a language other than their own"*

LS Ge Y Al e Ll o (g b Lt e danyil) ) Sl
"dea¥) aiad e Al Aall Al sac Al il e JS Jslie b Cage
Wea s

Canall (IS cangiall e Jariall 13a 5 cCallill aa Z3aally Zas sill Aisall 5ylail) 038
Camy 5 AUS 30l ) o Aeasill Gl I 25lal) jseds o chen il W sylaill s & JsY)
Lefevere jidgl Jsa ¢ AU 4aldh g 5y il aia

"Translation is the most obviously recognizable type of rewriting, and . . .
it is potentially the most influential because it is able to project the image

%~ Ibid. p. 13.
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of an author and /or those works beyond the boundaries of their culture
of origin"®

il Y & o daiad) (g v s AUSD Aoy D SSYT gl o Al
L) agild dp0a 2la JeeY) Gl S/ 5 Galsall 5y5a Shal e 5006 LY
_Weay
Las g i) Gaill 318 Y Binae Dulee Aanill O (98 sal i dasla W
o Alead Aaald GBS i e |l (e Al o 5 cJeal e A o Ll
G i ) By pim alal L 223 Bl o0 5 (Y1 il alialS ciliadlinal)
J.Derrida Ja0 dla 4l cad L sa 5 aclal ael g g o pai s 5 i) 420
Jpa3 V) Feasill Lab edlisat cililee (& Al 5 36l 5 UK 000 SIS o (g s
PP sale) (e psb Sinay e LAl e 20a)
o s e Aya Ghala ae Jg¥) Gaill Uatipe daall g auall (el 38 By
tCapatll 5 LY B Aga) 5 Apad) den il DA (e ) g lialV) G sl
oaill 4ady g QB 5 Lugisdl e g5 aajiall (il o)) Pageaux saby Jsi;
£55 sh anjiall Gailld Al Ll & Ll (oS a4y s Y 5 ALl 5y50m J5Y)
.93u41_'£d\ e
OS5 faial A8E 5 A 8The DA (e daa Gl ek gl ae adl ) ey
25N Al ysee Qs O V) Lemn Y Bl B8 G yme (058 (s 3Ll 0
O I B a5 513 Mg il 5 pem Al L cpaill Jadal) SV e
sV Jendl (e pal ansiall Jasll maay 5 ol e 3sity 28 43S sale) 8 anjiall
olsine BlS g 5 Syl Lanaal (PO@ g sy LIS Gllia ) uSyaY) CLSI o] Jsiy

ol — Jeremy Maunday: Introducing Translation Studies Theories and applications, London
and NewYork, Routledge, 2001, p .128.
2 — Abbés Bahous:|'auteur et le traducteur entre écrire et réécrire, communication
présentée au congres international des litteratures francophones, Hammamet, Tunesie, 10—
13 décembre 2008, p. 03 .
610 ¢ Bl gasall : sl gy Juls =
61 (a cansin gapall =
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5 oM JB e oy g aang A 5 YT 2] b (g i AN 5 cdaugll 50
AU D b ) el Al 2yl s L a5 P (e Ve
i) daaill AN 3.3,
oaill Sy Lo yahy caipey ¥ Jeal ol ALYG Jiny Y o jiall paill 1556 (S L
aalSal al aaa pai s aagiall Gaill G 1 raeall Cand a8 caale] 3 gall an il
iy ALY 3 Jalgyl ey 4 adayi ilS o) 5 L) Gaill e o Aalsl)
Sl V) aige As,y el 3 jseand) Ja sk Ve aadl Glug mykay 5 Gl
Ly ol e s oY Laaka SAGLY) aid 8 Jeall Jaind 53 A g gLl & (il
P s pn gl (L e ) Lty ea il a5 ) Ll
oo i Bl Gy ¥ V) Jeall 8 G Gigpaall (e 4l 250 o2 Uy
o 033y 8yl ol daa Lol Slee iy 2 8l &) L Jdsall o) Jeal) S
Glia S e 0585 Anall (23] Jaall Ly sty Al 8)0ls dasg ) 8 pually oz ling
:97@
gl Szl -1
dhayl sl -2
iy ) ) -3

AU Y e S g dadad ST gd a1 V1 Jeall 300 W
v Janll ALaY) Al 6T aadl daly g oyl o) 2yl —1
Lo jaadi aal al o Jlay) -2
AR el bl il 08 (e aeadd) A3l ) S Jlaay) -3
e oY) Jaall 2l Lo oY) 5290 o cCangll 23l L)) jaiaall 23] e den il —4
o) Ay 0)ig ansiall V) Jerd) Jlay) =5
ARD ety bl il J8 (e Caagd) Axly an il i) V) deall il -6

69 (o ¢l asall rawd) lue =
64 (o Gl gajall zandl Glue — %
240 a3 5 COSEe 1 laadl GV tage s =7
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Jee Jlin) ce o ) ansiall QY] JUind dpea pead Jiss Cad) lalal) o3
Ol illises 2y o Gl e A peadl) @l edidy . asill Q) o
78 Laa
ade gt Log ¢ L) o) Jaall ae laplaling Lginen (s2ay A daasill —1
adily anfiall sS5 ) pasi chaslal —308 ) 25,8 Cleds (e Ayl el
L5 gl
lense (S0 aly aelal e D) 3 o) Jarll € W 1) canal) g saliall —2
peland (psSis Cilalaialy G ael (ing o) 1518 le (o siliall W35 . pel
Gl G 2Sall as 2 Apla) aird 8 V) Jaall e e By pually (gl
selul ol Lagt Lalie) of YUl a1 Jeal) 35 e St DAY
b aae Lol T3l cagd
oall 5 L) (aill e JSI ) 1)l Jea J5lall Lsesy Lo sa

1l g ) e

5 daaill ol Cigag Gl 9 e ill Gai LA e sk e Y (sl lsad)
oo pall o 438 10 5 canial) (aill Jainall ol e a5 oyl a0 1Y) Lee
oaill G ) 5o La¥) Gaill Gl go )l oalliall oAl (e cpe st G el
aaiall

2 ) paill A g8

24104 c&.\u\ CA).A\ tdge sdc -8

% — Anica Glodjovi: Translation As A Means Of Cross—Cultural Communication: Some
Problems In Literary Text Translations, Facta Universitatis Series: Linguistics and Literature,
Vol. 8, No 2, 2010, p. 146
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oasity Al ¢ JEa 15yl aaat Al e ¢ sl Coulthard e Ll

LS eVl o) iand 4idi 1S g CalaalY) o 3lEal) (and 48 e Calyall

alladl oda Jie sle )y 4 LA sadll el (pe Cana (5 gtal ASU) (i iy
GVl @l aaliall (mand S5 5 ¢ S amndd CalSH i o pedl o iy

e A8l g s Ao ganal oo lali) s (e

tansiall Gaill Gl (o )El e

slysdle) s cangiall 3yl 35SV 5 JY1 @il o) Coulthard Bl Jsi,
5 el 5 a8V Ggiuall i 4l (f Cadla o) 5 A caaa e 158
OsSin Legiladss (381 5 D Leghlan of W) ¢ L) (g IS L
.10044ks.

Legislh o V) cpail)l PAA o @il G i Legd QS 5 caala 13 S
aaiall Gaill JEall £l Ajras piad o (Sa Y uay ¢lia Cilias G el
shsia (gsalll gginall G Updie] Lega asl ) 28LaYl  ISEY) 5 Aay,lall claadU
<l LY any Jlaaind Alaiay) calial) JaaMin il V) o8
L) aill ()l (e ilian LG Dyl o el o AAE) duaadl)

100_ Joc.cit.
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: Juadl) ﬁ.ﬁi
QL 5hladd) 1X 5 Gl 5 Chhall e e AMAS) e Jaldn daayil)
L) LK) daa i o graa cdan il GA Al CVSEY) o (e RN

JSLia) (ge ZAEN LS dang o) o5 il Baker S 4l caad e s g
Gl o 288 ol 56 Cus 2okl 1aNewmark ¢llags xiley 5 ceajill 3 a5l
OsSs Caagd) ARl 8 o lal) (o Gl Al aaly @lld 5 chaasill Jaas A SV
SO s daE) e Lol bl

ST s iall 3ilse ot of Leald e cOlBlEl i) ol Nidalyl Ll
Aol Ll 8 i) e dealil dll

“In fact, differences between cultures cause many more severe

complications for the translator than do differences in language

5,102
Structure

SY Al Al clalall b ey e (el aal JKEY) 138 AT e
23l Ol cagilE 5 agdi)l LS cag Aald Clad 5 et calld e o galine il
Osaliaall AV Jeay LS Lala e(ylald) cadialy calias culelay) Jaad a8 L)
sl e lhll ) i Sl 5 Al agilss e Cilias Adhiae Gl L
ish s e cysha € Al 5 ) died) 5 ol

Ja 8 laans o oS (oo Raplal) ¢ GadllS AsS (05SE 38 aaliall Gians O o s

) Ll 138 5 oAl 1) A8l (e Calias s laal) s3] Lulil) Ay, o V) cclalan)
i Ailiie Clig il a6 B 5 cpland) o il Cilg Al o3 o8 ES) S ol

101 _ Brigita Brasien¢: Literary Translation Of Culture-Specific Items in Lithuanian
Translation of Orwell’s Down and Out in Paris And London, Master of Arts Thesis,
Department of English Philology

Vytautas Magnus University, 15 May 2013, p.13.

102_ E.A. Nida:'Principles of Correspondence’ In Venuti, L. The Translations Studlies
Reader. London, 1964, Routledge. p. 130.
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sl Jsiy LS Adhida allge (o gilady (Adlide llE ) cpdiiall laaal Gl 5 sail
Lewis!®®

) JleeY) P e Glaall laials gy ¢ SEN CDIEAY) 5 sull s
A8 jualic DA (e lgie iy e 48 Ll Jead Nie gyl Jenl) clpadii
Aabaall i) 5 Cledinall (e 230 & higie aay ) desdl 138 5 caill 3 Lipe
hay Ledie (Lals Lolaa Gaongy 38 L sd g cAiline colall soamiall ailea i A (e Ll
OS5 8 aalie e a5 Al BE ) i Lol Dlee i A8 ) i 58
A dyp) e e IS laayg 41 daglle Jf Ll dgye

5 ST DAY 138 agdy o AN jualiall oda Ji 8 Dyseall (S5 ol @l s
Lan il b Lginaal o Zall) & L8N jialial) oseie Jana PUS (e V) Y elld
Sl amy e Juaill 136 DA o lgapas et ) IV daiil) a5 cdiald )
)mL\:J\ PRV 4.&;).1 &}s.a}aj Cal &:‘d‘ 4\7\.4;):\1\ Q\.u:bdﬂ Ui
(ABEY jualid) aggda 1.1

alie o daad ) deall g Ol Jlaniasd ARl 8 38N st (i (g

= 5 «cultural words 44\l Sl Newmark &jlagd sge sy Lo oo 5 (A3
(JSall i) Bpala e L) 5w A8ED 3 5pals 386 50l Ll Jle Nord 34

V) AAE] LS g gl iyl Al Ol 35S ae 5 43 Jsid Aixela Syl L
P diphay Shyl Say LI o3 G ) coldl 5 allaad) Caypet calis Ll
Y cLla Aixela Susyl . AN LK o sgial daialy allas puy dyga JG
ansy maall (o 43ld AL clgald an 8 ARl (pe ol RGN £l g Al 8e 3 S
JO0L50 Ul b LS e Wy 5 AR dpa peadll ld LY G daaly 0a

103 _ Richard.D.Lewis: when cultures collide; leading across cultures, Finland, 3ed, 2006,

Ws.Bookwell. p.04

104 _ Brigita Brasiené: op. cit. p 04.

105 _ Ajxela, Javier Franco “Culture-Specific Items in Translation”. In Translation, Power,
Subversion. Ed. Roman Alvarez and M. Carmen-Africa Vidal. Clevedon: Multilingual
Matters, 1997, p.57.

106 _ |oc. cit.
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7. Baker jSu Ciyyss it o3 iy DA e

" The source-language word may express a concept which is totally
unknown in the target culture. The concept in question may be abstract or
concrete; it may relate to a religious belief, a social custom, or even a

type of food. Such concepts are often referred to as ‘culture specific'.
Ly 38 LS ¢ ol Ciylls ¢l afieally dagiy 38 clugale o OIS liyan o sgdall
dpasadll @l GLIIL ke lgie g ) aslid) & g . aladall Calial (e Ciia
_Len i "A4lE

pallh et GldS o GAEE] dua padl) Gl Gl 8 (Baker S cauad
Dlie¥) b Y S Capen o g 5 ccingd) A8 Aa e due ()5S Leosale (Al
Slaia liad Qlln ) alial o 1S lelad daxy 430 V) c3lad) 50
(Newmark ¢jlags o o poaiing Wl VW) bl clalll sane @i Sl
i) (e pasl A8 cile Ul ary 43 Aidadl) Wialyy DA (e ol A

Al OIS 5 (Al jalad Jaladl S Jil) g 40 oL Newmark ¢ jlags s 5
1 ) ) e Al clak

Fldl 5 olsall s @bl sl 5 dadall e Juy L S :Ecology 4 (1

Hills, winds, :J&«
5 chaiill e 8)yate (p5S LeBale L35S Bhaae il Sl e s
coanadil) dan 5 Land) ol el e laLaml adia

:material culture 4l 43E (2
Gpuln LD il ST e (49,880 022y 5 :FOOd aladal)
+Aaa il
cas Y Al Al of e s S5 :clothes Ay — o

el ) Uil £ b

107 _ Mona Baker: in other words, p.21.

127 U cAaadl CA)A\ uﬂ)h}:ﬁ\ J._.H_]_IOS

58



L)) o)l dale 438 lallaiad QLA =5 (Sad) (e 43) iy
gl
&0 Al gaill (Sl :Houses and Towns () g JiLall —a
SEN S S coaall Al W palazzo e dlea s (50
Sl e i gl ymaall aal aly Wyltiely Luijii o jluaall (3il5al
ville paese : Jic lgde ddly 3nae
bl Syl (gl Gabaid) Glae s :Transport Jidl) —a
Al Al skl e e Al 26 2ag 1l chylags

Social culture-work and §),ill cdg g Jeall-4ieLaipy) A3 (3
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Aglasll alas Mia

Organisations, aalia sl calblas el caladiia (4
customs, activities, procedures, concepts

3Lall e : political and administrative 43,03 5 Al —§
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15y gl M IV 5 oyl Al cld il cartistic 4 —a
L b il s
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o=t Laa (A1 ()90 ABE 8 3y 38 1368 Lo padd g Laxic

@.m}ﬂ\
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Olayy die bl 5 Lo 35S )aiall daajill g (Newmark &jlagsd xic 4ol
VENUTH S5 vie cupaill 5 cpadil) ) Yy <Berman
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19 _Brigita Brasiené: op. cit. p 14.
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O aslall LS ApapalY) jiay 1813 4w lalalf &) <Methods of Translation’
100 e

peace, as “there are only two. Either the translator leaves the author in
leaves the much as possible, and moves the reader towards him; or he
towards reader in peace, as much as possible, and moves the author
him”

cad) 2oyl iy g eclld Sl Lo yuy oDl Calgall @iy o W) 2yl aagiall ol
Ui ") clgall iy 5 Sl Lo oy Dl 1o)al Sy
Llladl 46l W foreignization .y il anuly pgall Adyai Lac B EINE

.Domestication ;paxill Al Jia ¢8

Gl Alls 8 Laty ccalall (ol b ansiall Say cppail) Aanil iy anidy QAT Jiaa
ol aed cplagil)

UL Jiad sl e el 3 dagiidl 45U o2a e Berman glaw Js
cbiad 9 (g8 B da Biaiall cilaaill (e ByS A 52l atial) haall) liisall
5 Ol e ). AH g 0 pdll g cudligall g cpansiall Anlle ) dsilly
M ssladll oalle 52 danall (normales et normatives) ¢y baa

10_| awrence Venuti: op. cit. p. 20-21.
(1l e il Al Ladaial) el i cpall et 8 cand) plie S Capall 5 dea il 1oy ofsdail =1
A7 b= 2010
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:Domestication uaxill 2.1.11

The Translator's Invisibility: A history of U< o JN) Juadll &
SSY) dea il asiliad ) cLawrence Venuti gl (udygl L ctranslation
t0 s ASyaeY) Bantall NS g sasial) ASlaal) (e JS 3 Lo g
"A translated text, whether prose or poetry, fiction or nonfiction, is
judged acceptable by most publishers, reviewers, and readers when it
reads fluently, when the absence of any linguistic or stylistic peculiarities
makes it seem transparent, giving the appearance that it reflects the

foreign writer’s personality or intention or the essential meaning of the
foreign text"'*?
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Ja 5 cAliiall AED 3 byga 5 leaed 5 L) Gaill 8 TEE) Glldl 5 jualial)
5V 13 e Jens 5 i)l (e sl i Le3s oa Bantl ) o3 Ly i e pa
cAalaiinl g 4agh

:Norman Shapiro'' 5 ,ulé ol s Ui

12 _ | awrence Venuti: op. cit. p. 1.
13_ Jeremy Maunday: op. cit. P. 146.

114 _ | awrence Venuti: op. cit. p. 01.
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"I see translation as the attempt to produce a text so transparent that it
does not seem to be translated. A good translation is like a pane of glass.
You only notice that it’s there when there are little imperfections—
scratches, bubbles. Ideally, there shouldn’t be any. It should never call
attention to itself."”

danild cdan i adl DUl gay ¥ gy Cilad i WY Alglas Ll daa il )
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_Lieags "L e i o b O L e JS e sl ) G g8 G
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OIS Lo s elld o o L) et Ay ey Jand) 138 dea i oy 5 Aenyi Aglee a0
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ClS 5 il leg ) gl die iy dall el of Venuti igid 55
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Gland) aaea i e "the Roman present” slag)ll jualsdl” ) &jeY) =il

el aud s clgley oY) A& Al 8 Jiy W S 5 el 5 dpasl)
Cisia a4l o aill gy 5 o DU angiall s gt 5 4dds o 2 Y)
MO4am s Sl

DO Lan il o il D) 385 Aaaile (olsills Glajs by Lo 5o
A8 s W) §yg i iay 138 g cpasiall palll LUS A AleaS Alaia 4 Ui
dard) (e Aslma ST 88 Ay lma Aaly Lagil) i€ o AU (pal . ALY) A3
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540m (Gl aand) olays s =11

16_ Mona Baker: Routledge Encyclopedia of Translation Studies ,p. 241
54 Ga il gasall s glayn olskail =1
5 (Domestication ¢paxil i) jslaia (e Ludlsal) o lan) dea s IS 0l dema G =18
daajill i Foreignization il
Jordan journal of modern languages and literature, Vol. 4; N°2, 2012, p.136
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westren oyl gseall G Clx)) e Y 1as Lgallae 8 i 26 5 Lalle 4,480

lpailad (e degiia GBI Allall e ogihyadas LS 3e) 8 ad g Sl feminists

119 _ Mona Baker: op. cit. p. 242.
48_4704 ‘é.\\.ml\ CA)AS\ ul“‘).%-‘ u\jkj -120

137 ua cé..\LHJ\ cA)A\ u&*j daaa u)yd -1
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T
Aalll 8 48d Lol aag sl 5 Ald ye Ayl iie aagiall ail (1
.123%%1@\
sasgan A lae aainall o lum Ldda aa i) Jlay edaadl i) oda alaiels (2

S G o e dapmy 5 Dalaia

Aaabl ppall Al ey ) alaill LS5 48 (530 o) Aansill (e poil) 128 (gl by
gy Cparm Wyeea 5 AN dooaadll LY IV daall du e dalin culaial daaal
Oslalid Lalany) dejilly 4nsl s Lales] Al (pem MHald A8 5l sl datan)
Ladlat 4555 Fan i e DA (30 ot cilusslaal) o3l oyl b aa gl L 5 ecullisy
:Foreignization il 2 2.1l
A ) gl B Al o ARy gl o Laila Jglag aaiall gaill) o puaa !
cotial) Abaly 08 Al clend) (lany Jaiiag 4d) ¥ o(ALEiual) ABERY) B ) an il
Logee ALEELS (1) L) Aagliiall (pann ALds dadad gf o)y giena Ll Ladld A g
e O aolien ¥ ansiall Qi) o dlld daa . il Gl daas Alglae s
.125"‘5,..\.'\9;\1\ Alaf ALalS §) guay

asna daalil) daa il caa il DA (e Aiasi g i o gid K5 Losa
Jid) (1 5 eCaagll Aalll 1) Lsal 5 Lal& cabiadll AY) Jis Jslas ) deasil) o

122 _ Jeremy Maunday: op. cit. p. 133.
123 _ Lawrence Venuti: op. cit. p. 05.
124 — Ibid. p. 09.
65 (a Gl gasall tawd) lue 1P
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e Sy Al 48EN 3 AV 138 meal et Sleaill Ja (S b dus (S
Agdae 18 5 Ll mlliad Gy ¢ Jaall (aill G Jadie dlasd Al g5l Ja

S Ll (TheTranslator's Invisibility aaiall o lA) A4S e Js¥) Juadl) &
t s s Cappadl Ll i) il
"A translated text should be the site where a different culture emerges,
where a reader gets a glimpse of a cultural other, and resistancy, a
translation strategy based on an aesthetic of discontinuity, can best
preserve that difference, that otherness, by reminding the reader of the

gains and losses in the translation process and the unbridgeable gaps
between cultures"*?®

oy ¢ AEN CDEAY) 4 oty A Gl aa il patll 0 of ey
Allea o A daa gl Lniliind cdaglial) 5 ¢ BED AV e dadl e g5l
SE DA e e dumdl S8 A g ccadliay) s e dladlaall LSy ccaAY)
CLeas Mlaaw (Sa Y Al ASE) Glsadll 5 dea il dlee (A Slaally ulSall gl

CEAY) e Lliall aws il dik of Venuti sid g Al nge 8
Bl sl sl e CahatV) (PlA e dlEl 4y galll

"preserving linguistic and cultural differences by deviating from
prevailing domestic values"'*’

Sl Cappril) li celie (ysn angiall (el agdy 1oyl Jaad oy il K 13
Lo 2ol iy Cuny cdiansi 5 o) il (Al i) e ddsdlaall Cangy
uu ‘_A:- c’ﬁ:’ L g:lj..\‘..\é C)J;i c&gﬂbﬁ\ Y kTR ah@l h‘ﬂJJA LI (—;;‘).\.45\ uaﬂ\

0 Al

"Schleiermacher allowed the translator to choose between a
domesticating method, an ethnocentric reduction of the foreign text to
target-language cultural values, bringing the author back home, and a

foreignizing method, an ethnodeviant pressure on those values to register
the linguistic and cultural difference of the foreign text, sending the

reader abroad'.

126_ bid. p. 306.
127 _ Mona Baker: op. cit. p. 240.

128_ Lawrence Venuti: op. cit. p. 20
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330 (ye ALIS ALl Ly el Jlnls asis o3 anfial) sl BY) G 5 e
129 iy
Al J

J& sl opl caasill ddee 6 amsl) alell Jiay RiCORUN )68 i il
Slo s Al ) Jig aie e slad V) deadl 3 Jaaiall J5Y1 capad
CA ) daagl ) SR 5 (e e LeguE Al ghese a8 anjiall il

S Gl vie AlaY) AEN 8 el Lo Jsf capaill agl i) Cjels S
O r 0S8 V(0 alal vie daled) dejill Agalge 3) Aldld (ipy b
DB ey (geas aal ekt A (e Al Al o)) Ll (g duatl ) o2
o Agallall ISV e Biagell x5 ol ALYl A8ED o (s IS A i il
Mg ol 5 HBDEAY) A 5 canydll G Q) e il = Lad) Dla

s(syntax)dalll ¢l ¥ Gley Ladie cpadill 3y piay i el a4
> Gl )9 pay & 3

"But what of the genuine translator, who wants to bring those two
completely separated persons, his author and his reader, truly together,
and who would like to bring the latter to an understanding and enjoyment
of the former as correct and complete as possible without obliging him to
leave the sphere of his mother tongue, what roads are open to him?"**

8 5 aslS ¢cpliaiidl Guasdll i S ol ) paliad) aa il ge 13U
02 g IS0 4 g B 5 5V ped A YL deas o 25 53 5 e Lagaany
_iea i "faaled dagite Judl 51 QY1 Al e 5yl e oyl

16 (a 2008 <1 (DAY cypiia ¢ Sihall (ged cpua 1 daasil oo s I =1

138 e aladl sl 1ol dem Gy =10

B1_ | amia Al Taai: A Comparison of Arabic Literature Translation into English and Swedish
Investigating Domestication in the Translation of Arabic Cultural Words— Imarat Yaqubyan as

a case in point , stockholm university, 2011. P.03.
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5 cualall adagyd 385 ety o) oS Y ED AT 8 o (e beda ae )l e o L)

P lpe jiBe sed A (e g cciagdl ARl Aalal) Gl sy Lo Las)
"Making the translated text a place where a cultural other is
manifested—although, of course, an otherness that can never be

manifested in its own terms, only in those of the target language, and
hence always already encoded"
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132_ Lawrence Venuti: op. cit. p. 20.
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133_ loana Irina DURDUREANU: Translation of cultural terms: possible or impossible? JoLIE
4/2011 p.56.
<http://www.uab.ro/jolie/2011/4_durdureanu_irina.pdf>

134 _loc. cit.
135 _Ibid. p.57.
107 (=.2006 1h . DUl 458 5 s Alle Gua 1 5 ceajill b aalal) rellags i =1
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139 _ Joana Irina Durdureanu: op. cit. p.57

140 _ | olita Petrulioné: Translation of Culture-Specific Items from English into Lithuanian:
the Case of

Joanne Harris’s Novels, Issn 1648-2824 Kalby Studijos. 2012. 21 Nr. * Studies About
Languages. 2012. No. 21, p.45-48.

<http://www.kalbos.lt/zurnalai/21_numeris/06.pdf>
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141 _ Evelina Jaleniauskiené, Vilma Cigelyté: The Strategies for Translating Proper Names in
Children’s Literature, Kalby Studijos. Studies About Languages. 2009. NO. 15. p.33.
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a"_éj ‘; L\.\SA:LMA Laa c‘}:\é:m \ Q\;b;\ LA daa :\:\3153 S :\.A;).a GACAM\ ;:bA‘}“

il ol Caall il G des il ol Adyra (e 3aY
:ABla) culalsl) dag il Alidas Ay L2.VI

LK (e Dila Tade (gsad g eVl Jsliy (e gand Lasd Ayl oda J<i
by pdigall baad J Gy e ST Uy cilide Llg) (e pasii 5 pedi ()

) Jsl it 5 ¢Sl sgall PR (ulai¥) aainall Jiah lgisS X Liasls g Y
Ao Laal) dgdall Jl 8 sl el 3]yl 23lKa b

:Ecology dill ddlial) cilalsl .1 .2

(s e ddapaall daplall Ljyeld iy aa (L) Juald JS 43l pe
Al Caall Qs g gumsall (g s B (8 g Lae ol (uib 5 el e lau
L —aagl Charlotte Bronte gy caglls dling 68 Al Il 8 Laga |yso
commlal 5 JISE e leasad s
Gla) Aaaliie Aadlpialy g 0 Ll g dsld 310 Aaplal) d330) i AT e
eloal Qi e uaill Aapalall S Caimy die (Gl 5 Gasasd) (o s
o U aa Ao Lall Lgiead ) o L) §)ad agia QIS cyyall pudil
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sy By 5 daplll e (e By Jia i)l (e Zl)ll (ase

O JSLaall
ZEME) PPN
Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.1.1 for there was nota| A.1.1 *el) Ald A (S Ll | AdLa) +yea
holly(p112)_
(1222) oaill zAa
E.1.2| snowdrops, crocuses, | A.1.2 | idlsai cus o)1l cilpi|  gsinal Jada
purple auriculas, and ) e et s
golden-eyed pansies Ogal) A oigll claedsy
(p77) (83.=)
E.1.3 hollyhocks,...| A.1.3 cdaad &Y o3l psans
lilies... the sweetbriars . . i
E.1.4 (078) | A1-4] (B40a) comdl .. 33 .. s
E.1.5| moorland duskwith| A.1.5 Adsad) o2l GG gsiaal) Bia
(p319)
(351 =)
E.1.6| therookeryclustered| A.1.6] iealu slogw bl cas Jusas
dark (p118)
(460 =)
E.1.7 backgroundofa| A.1.7 cah o Jlad e ddls | g Jala ddls)
rookery(p101
rookery(p101) (10902) *lgiigs| gt gta

ol GV hlass Ll 8 5 i) Jias ) A8EN jealial) (1) ) Jsaall Jiey

Aaleiall ABEY jaliall Jal ) s )aY) o< 3 ( preservation liall )

s oY) 13 ) I sl of ey Jsaall DS e oS 5 el
Gsinall Lada gl daxind ol €AL1.5 3AL12 (e S b Laid

) e g g e led Jaal 1Y) A s preservation of content
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G el Ll ) el il (8 ays (A5 (Fapad) Al o i)
daph oo e @A yeaiall Ja aleia) 2 A5G0 Al 3 W cliia Lean s
A il (sS5 osale dauly )l (e dalue i g3 5 'Moor A 8Y)
2L leansi 5 il (Sla Cun ORI 5 1080 LS Ly g Al
i)

Laall alss 8 AT 1 & (pie ansiall Lal) (a1 5 AY) _a addition daleay)
aaiall lgan i (SLY) 8yad ) Anded) Asadl) (o SV e g5 a5 holly
Ol e e clall 13 oS W g el Aha il ) dasail) Jlasials V)
ol (The Shepherd purse aiall iV audl slSlae (ulul G 43Y) ol
LSl 5 eculall (g g adl (o)l 2yt il oyla dilayl sl Tl jial)
O edasaill ehay ansiall Jlasind (e ae )l o iy sl qailall of aadls
aie e Jo Y AL cue Le hate Jil ol la Jypail

DA 5 Jals Ly 28Uy an jid) 4 Jasiasd 53 G auagall 8 ALLL7
dc gaaa COIIINS gl Crin Anilae Aea (3 Al 5 rookery Ll Jail ¢ yail)
il oyl Jleninly anjial) Lelis 8 5 PR B aliel o A el
gl sl leayy 5 cilall afSH padl) Lo ol AN 5 Jiled (M @lylagys e
2o i) iheall I WS giligy 3 lgde il Jeaill jpaall DA (e
50 el Cuaiia

s @bl e JAT £ 55 daa il globalization aweil) ¢)a) Jexivl AL1.3
Ll Jlastiad Jaid P g50al) dluad ) sl 53l (whaall ) hollyhocks
Aaa il ()8 agd ) Ly ST Ll Jlaatiad T epgylal) gy 38 gl adadl)
Ala N ) eleud Jail localisation il cha) Jesind AL1.4 3
Agpal) A& 5 agle B)laie Dilis

150 — <http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/moor?showCookiePolicy=true>

151 — <http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english /rookery?showCookiePolicy=true>
152 - < ar.wikipedia.org/wiki/d s>
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5 sl AN E B ila ilie] Caiay A juaied) aajiall Jii AL1.6 8 L
Jasiul ¢ua ctransformation J il o) a) Jlaxinls (lgin b & dalyiall
Nia ayad) gyl il cAaaaiall elagall Gl Gluly ¢ B ilie] olgu
E0 il Gilie] (e i) 5 2edall Aali e Dt AST 20 Leisk sl
aasiall of Jsill Say Venuti Jsid jshaie e 23l o3 ) Gyl L 13

AAED jualiall Jad gl e ol g capal) sl e S e adic]

Axnbll 5 Ll dpagad o o laBU oyl Jexiad Cua ¢Ainll Adleid)
led gy ) o lall gl Tad i cpanl W el @l 8 el dypalany]
Al Aea sl Ciaad a8 N eV ) el Al 3 SED peaiell 8IS,
conll (ol sl agdll & M g

:Material Culture d.alal) 484 .2 .2.VI
:Food and Drinks il g alaall (i
:Food alakl)

@l A8 Jha e syl W3 2l o3 ol HEY) e Y caladall 35 e Cunally
) 5 AV g oM aad) AGkall o sl JEll deasil) 5 ol

117058 caladall 45 Wlagn Gy 5 138 ((lall

‘Food is for many the most sensitive and important expression of

national culture”
BB Go Dpeals Lpabua FEYI pnil QU Al plakall Jiay !
_lieayi Akl
g CshlE ailenind G e Eslae ol Cpa Alg) (B plakall
5 Al egu 5 3sull ol 6 of gsall il LS Lalas 132dlg ca)SU 308
e ) Jales 88 e i€ pledall A3yl Ldlantind DA (e g 1 bl

u.us&\ é\m 9 M)AA]\ 'é}uﬁ L_Q.&S.a Lowood ‘; PR uas.i ‘ua:u]\ e@_.saz_i

153- Peter Newmark: op. cit. p 97.
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) Juel e elas AT 4ali (e calig 4l eny 3 cpall anly Cay5eSlg 5

& A Al aledall 8 IS (Aupaal) 8 el (gt Jslad g alakall i

Agall Gl 5 ool poa s (el lesa galdd) goall Jha Cum Al
a8 ety Slagl) ) 8)LEY) e Y cpledall e uaall 8

dla o) e glay) oS o) 5 kil Cuua sl Giliase CABAT yjlaiy|

AL (AY DU e GBS 38 Lglane F V) asall 8 Ly iy SO0

o) 5 sala@Y) k) 1 5 ALl il 5 ksl

gl 12 4y Jgaal

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.2.1 | “Miss Jane! where are you? | A.2.1| U, ALV 2 BN PN Jada
Come to lunch (p40) )
(43u4) f«\éﬂ\ e\&k LSJSAAS\
E.2.2 but since dinner (p9) | A.2.2 (09=) £l b Odagal)
E.2.3 dinnersand evening | A.2.3| s iyl 5 il 5 Algal) Jugad
arties given(p30).
parties given(p30) (3202) cual
E.2.4 Onedayhehadhad | A.2.4| sliall agmny Jolii ps i3 N
company to dinner, (p130)
- (142,2) axle e s sl
E.2.5 which had been lit for| A.2.5 g Ldal) dausliay <yl ) Lis
dinner,
dinner,(p (14309 [ csiaa
E.2.6| intime for dinner. (p131)| A.2.6 (178L=)..sliad) 2o ga 4 SEELEN
s gl
E.2.7| |foundall the party inthe| A.2.7 caladall Bian 4 aglS agdll a8 Adla)
dining-room at supper o 1l
(0203) Jall) Ciatiia plde (yslli Ll
(222=)
E.2.8| thehourof supper (p87)| A.2.8 (93_2) gldal) s sa b
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E.2.9| Letherhave some supper| A.2.9 (48 =) alaks (e o o L)
(p45) "

% W el Job WS ghaa i die YIKI) Breakfast 4 ~ L Y
b e Gy Y ladll e Baat Lo 81 5 ciallal) LI A 8 Laall
L)l Dl e Ayplaty) 486N 3 Dinner Ldly ey Gua (3 cla gl
LS o le Gl I gl Gty 358l 3 Jolim e sale ) 5 sl B
Gy 35 P dlie ff (pads Gyd e e slie (e L oF (Sl (e
OIS 3B 5 Banaie Glilis A (aesedall S Ayl & Dje sac Dinner dkdl
Gua ¢ (02) a8) dsandl Pla (e lld ey LS liland) 03¢0 Liels aajiall
¢ yshai) Lyppall Z8EY 3 A g paall EOAN il i 3le e ao Lgansi
glaadl N A.2.2 A cphgll Jlaiul Cuea gy Dinner 4 ¢(cLlie ol
ssinall Lain Jlasinls leansi LS cledl) o S iy 8 a3l ) syl oY
el Gl L s Liall N A2.6 5A2.5 sA2.4 0 S b
sha) aasiall Jexinl 510 (euile jualy digui pe Jiudip) e ledsls Al
5 sl o) cen Sl Al agll e il A2.3 8 Jysail) s AT
o3a 23 Y Jilaally WD 5 d5laiy) 48N b elie Ay 5S5 Lesale il
Ly canall al)S) o Ly 2S5 Al dgpal) A& & VS50 5 Sha)ll
G Ay el Aalll 3 dilsal) 3 5 2V Al adiyy Lesale canall AIS) 5 cda
AV AN Jelaall Jeay e A Ladl 2ot 5 Jysail) el angiall S
(ol olal) xie
Caaiia Lelglii S5y Lesale alads dung (e Gl jmy juaic ggd lunch Ll U
sha) anjiall Janid 38 GUAL g gyl ZAED 3 elaad) Ay Qi Ll (o o gl
Lol en Analal) ey il damgll e el A2.T 8 Llal (gginal) ain

134 — <http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/dinner?g=dinner>
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08 25iuSl Gugall Caum juas ) Supper Al (el e aa g il

Clehal EDE oty Ve e 05SE Leosale sl U8 At dlus dng

HLDUA2.T & Gaill Jals ZilaaY) ey Ll Cum ¢ 3land) o Adlise

o Liiall agdolii amy Syguall 3 iy jiase Cosain Lol dad 5)alie da )
elic dag oo Lpall AL2.8 8 (ubasill e 8 Jenid WS L S iy
Jsas dic = alaks (e e i gl o A2.9 8 sl lpan 5 Laiy cdpansy

o daasll aaad OS] —aeuile (e Ayl 5 ABLE Al 22y 29960 duyae I Cpa

+Blall (2 pga

ew\ 13 a.é) JJJQJ‘

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.3.1| hehadfewercakesand| A.3.1| o Jif sie ... il 1d) | oginal) Bia
sweetmeats"” (p11) (120=) Sl , ciljlal
E.3.2| " Shebroughtupwith] A.3.2 PO URIERTIURL) I EURY-

her a tart" (p23) .
(23 (a)'dgS\illy 5 gdina el
E.3.3| "Bessie, I couldfancya| A.3.3 AL sl o el W] ggiaal) Jada
Welsh rabbit for ¥ .
" "3 ‘—\s y 3
supper"” (p28) (300=) "as ) (oa W)
E.3.4|"Tobringmeby theway | A3.4| slial Juu o I Jess|  Jada Aol
of supper_a bun ..... feslh e ia ‘
Ll gk .
(p31) Al o fugkle -
(33 (). .. - cAdiaa
3. A.3. "cpadl gilS daldd gisal) Jada
3.5 4 cheese-cake" (p 31) 351 (3B oa)cale s sl
E.3.6 | Adood-sized seed-cake| A.3.6 A iad b Asas | gala AL

(p74)

(79=) Aadl) &3

oall

155 — <http://www.oxforddictionaries.com/definition /english /supper?q=supper>
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E.3.7 “Disgusting! The | A.3.7| 0 8l il il Gyl O
porridge is burned
again!” (p 48) (S1o=) 2
A.3.8 A.3.8 Oe ks b o) elig aans
"to throw a mess of cold o 1L S
porridge into a pig- O USR5S (7 R DR
trough." (p 325) (358 =) bl Lalsal
E.3.9 “Justputmy pintof|  A.3.9| LS e o V) clie St asar
porter and a bit of e
pudding on a tray" solad G Aakid 5 dand) (e
(p155) (16902) "dsipa o
. . u& . . i . "
"They ought to confine Oels ey O Gedle
E.3.10 themselves to making | A.3.10 gelad xiua e aar]
puddings” (p 111) (12102)
E.3.11 Learning to make | A.3.11 | wsjun winal oS daleia. | g i)
custards . . )
E.3.12 cheese-cakesand | A.3.12 Gliazal) o opall yilad o] gsiaal) Bda
French pastry" (p 163 .
pastry” (p 163) (178 0=) "Aope
E.3.13 | Mrs Fairfax made jellies | A.3.13| 5y puai (oSl josa | sginall Saia
in the storeroom (p 110) )
e A Al (gelal)
(1200=)" o3l
E.3.14| Andthesago? (p155)| A.3.14 (169 L) * gl 5| gola ddla)
ol

o) daad) Jia 5 cgsall 5 alaall o Al saae 2 S Ay 3 <
O Jsanll DA e LSl 5 dlg )l 8 alaadl sleae SV LY (03)

Al et EL3.1 b A8 2 o3 Ji) Al clelaly Gl anjial
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an i) Llis 10 Q) e LK de sian (golall (e ol e SWeetmeat

S ) il Lada o)) alasinly

A3.4 ;A3.2 i sbbisae Jal paill Jal laY) i aa il Jesiul
223 Y g Awal) BLLY) el tlall byl i Jsla il AL3.6
Cn gaasl) Caahally dansill ) aniall T Cum cdppall Gl 3 Dl LdSa
it Lt Al tart LS E.3.2 8 ¢ A jaiell Jul Newmark &)l
Collins (jsali 3 cla Lo 5 causliy Loy 38U boine 388 Wil Sla

s Aladl) (e g Ll :Tart i< cas English Learner's Dictionnary
S EIEHp

O Sl i den i Aall Rpasead 53 Lpdatl Wil g5 caaydl EL3.3
Yoo inall 2223 Y La &bpad) dea il o e a2 o gsinall Jada o)a) DA
380 e lalad e (ghalad) 3ua 58 'Welsh Rabbit )¢ 5ulal) dagda (iS5
Loy Valail 3 ilall e oS 4 @3S o oA Cpal) 5 (aandl)
LIS aad) Cupe danill (K1 (Wales Jhy ) dlie o Ciuge oo Lo JS Ao
anl iiay Cum cpodll Cupaa 8 cJadlll 4 )5 53 Gland) 5 iy Y (<

OIS A (55l 2gall b aadll 5 dgie CulS Lt peain ¥ 3R dung i)Y

2S5 Las ¢ puanll @y 8 201 JleeY) aal e le bgla 5 83000 Gans 52l
syl ey 8 el e IS e (ghalat¥) aaiadl of e

3 A3.12 5A3.5 (e IS 8 gginadl Laia cla] andiul g aa il ale

Y Al ASEN jualiall Y (DA OV 8 ddia deai a2 Cua (AL3.13
bl e Bailas Ll WS cliga Lgian i die gyl ()lal) die agdll YIS # b
RIPSWINERATRRRAY

156 _David J.Carver and others: Collins English Learner's dictionnary, Great Britain, the

press of the publishers, 1974, p. 516.
157 —bid. p. 524.
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E.3.14 E.3.11 oo JS Jal paill )k dilayl ehals aajiall olaiul WS
Cagprall A 5 Cagyme (Siladl e aagiall o A BHLEY) e A b Jd oS
aslall 8 saatuall pualiall J& 6 sae L 3aaa LK Cind g Cupatll Y oesaly

I Y an el Il ) sl IS 6 daad L sa g el A8l
Tl Laaey (L ¢ aud) gyl Ball) (385 e alglae ae A8l LS gon) i)

 paliall 538 5 Andiall Jad Sl ddla)

Waladl lids Jici ) porridge 4al des il lagill ) asjiall WAL3.7 8
Al (8 2 A Lemse Cua ccalal) Sl e ld) el guade i sl

DU WIS & e il a5 Bale aalll Grar aly 54t gl 38l 35 e
Adalall oL ie Ayl
aarall b ela LS Aale dhiay & 5 5auanll S AL3L8 b lgaa s Lay

B Jualdi 16)al il carenill o)yl aladinly by 5 Gandls iy (385 Japusl)

LAda 5
Jul A.3.10 5A.3.9 (e IS 8 al 5ye aranill ehal aladin) ) e &
& el Bl dmy a3ty (A golal) ol s A= pudding AllS
6l 03 Gslal) (e aia (gl a3 S gslal) b e ST RS Pl
Auald 330

:Drinks &yl
3y ) celall padll I by Lo Jf gld Dilas) 3 bl e Laas L 1)

ST G Basly Basiall ASleal) Canpal ua Jilad) (8 ded 5 1O SSY) g4l
st L g 482 Glalsall @Dl Jare coyliy ol callall 8 Lall ASlginl Jsall
Cligdall paen (ag i Lygl 8 ddahyiinY) cladall e J8a oIS Gl lall sl S

. e w&\wﬂ\zﬁ\q@\)ﬂ;&\g
pseda lle iy daalle Gligpde o sl GllS Cadall 53568l Jio afie LA
Jae Aglg)ll 3 g aale Waayi gal Ja) 6l 2ok Yl dallad) cladSH élyla g

158 _collins learners dictionnary, p.408.
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8 badie) Wl V) S 50yl 5 ol oda Jail (pagill ¢ lya) an jiall Qi) )yl
cpasiall plel Ao Lgiaass JC5 of Wil e S gyl e (04) o) Jsaal
) :(4)ad; Jgaad)

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.4.1| Make a little hot nequs and | A.4.1 o gheall) iy e DU L. sl | SS9 Jada
cut a sandwich or two" o .
(p97) ”u.ﬁ).da.m }\ lv.dn.w 9 )u\ ML&A! +
(105&) ua.m JAl
E.4.2 Bearing... a pot of porter| A.4.2 ‘va daan Uile sley ..o dlals bR
(p112)
(12102) (199 cia [ ) g3
E.4.3] Hiseyes sparkled, whether | A.4.3 O Al G Gl sl il Bia
with wine or not, | am not e . )
E.4.4]| Decidedly he has too much | A.4.4 | "ldll & oyl 8 il cuyy ¥ " asaxil)
wine" (133
E.45| she kept a private bottle of | A.4.5 Laila lgails () ladtins clS | JSA) Jada
422) gin by her
(p422) din by "Gl (e Al dala
(464 =)
A.4. G i Jsy e CilS 5
E.4.6] Mrs. Poole was fast asleep, 4.6 e st e dasas

after the gin-and-water (p
422)

Gyl b Gl 3as Gaac
(464 ,2)

A Gl ki B a5 Ayl syl ) Cilial (04) 85 Jsaad) Jia
il s Jiad Al Negus AalS daa Al (e hal aa el Jeind Ald1 8 clgian s

adie) Cua PN 5 sl Sl daall Il e oS5y Ll U 350
Jeatill 138 gy ¥ L) paill o ae Gy Al diilial e JSEN Lada e il

159 — <http://www.oxforddictionaries.com/definition /english/negus?q=negus#negus>
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Cun Adadll) o3¢d oy 5l 2y (ol a5 Y Lald L Gugasll 0 (I 3)L3Y) 038 lae
LA a1 A e Blaad) aagidl S

eods OIS (A daadl Ge g5 8 5 Js e 2o diadall QLA 2 E4.2
MO ) e Jleall ead) dxs Ll (gl eyl Vilas) 8 (pslliad) 5 (sl
Laa i Cun asll Caahally @hlagi sle s Loy paill Jala ALa) Gk (e anyiall Lelis
Aalaty) D& e Capal) oyl (o)l Caually

O Jlaxinly anjiall 4an s g3l wine Ll ol Ll 3 E.4.4 SE.4.3

Jiil (sginall Jain shal DA o bl Ciia i JgV1 8yl i 8ye IS B (iliaa
o Sle o ) astiadl 5 Jshall s J8 Jiad) sl Al @A g il 3)5a
o anill U Lad Loy coluaall I a5 ailipem o esl) il Y LIS catale
Jlexin (agnd ALY W g5 i) 5 Allall o2 6 dpaa] 53y 2ol oS ¢ Al4.4
i (ol O Lo eyl Al b bajleaial) aagial) AT ¢ adll ot A Capud Al
eall s iy a Capd G G il ol Blad) e 2 Y

oo lesi g ) Gin dadl dea s 8 Alliddl <3 Lyyis Lealss E.4.6 5E.4.5

5 (el bt oty MMl Al Ml o35 ey Ayl Al enl s il
Adsilaall e JSAN Jais Jlaainls A4S 8 350 S 3 calida o aly amjiall el il
Slawdl DA e V) bl e i s oAl Ol 1)l oy ¥ G ol B e
G aasiall 0¥ Layy il 8 Calyu) Alasy Gin and Water (i Laic A.4.6 b
sl Gl o LIS i Y 4l LS DES pal) (o)) per ¥ ) ciia aat o
(I ey il 585 Ahia (migad ld (e Jreadil el o la GhuY) Jad 5 canjiall
Al e SSue i ptia 4l play ad) Y Daar uall 1) pSe e 5 (gl
Ganilind O Aaadle oSar Venuti Jisid Cosla e gingiall il ) sasall
5 pladall Al Can gguati ) ABEN pualiall aaial) Jii 6 05 5KVl (il
cpagial) ail) 8 Aghlay) A 4S5 plaY Alglas b elld g ol

1S g o HSal L g ) V) 8 i) Lglextia) 28 ¢ cppamtil) Bpadl i) W

oaill midh 8 ALaYL 5yl el Jlesind o aagiall L 58 Al aV W)
ol ol diidae 5 dles Jaalis

el (@

160 —< http://www.chacha.com/question/what—does—'bearing—a—pot—of-porter'-mean>
161

- collins learners dictionnary. p213.
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sl e Aiia aal Jal 5 Lilail (8 (655l sgall et (8 Dleld Daaie el Jiay
oele and shall ¢ L3l a1 GBlan e 1Y) Aala gl 5 alina¥) 5 daladll a5yl 538
Sy dalall Gudlall (dge Laal) Glusliall (udle 5 yeuadl Qi (7 luall i 5 a5l
Al il el 5 Jaall
kel 1(5) ad) Jgand

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.5.1 | He was returning the boxto | A.5.1 n G Al dmy S L | g siaal) Jada
his waistcoat pocket (p25) '
(26&) Ayda
E.5.2 my British breeches(p| A.5.2 (154 o)’ Sl ) gthaty aars
140) S
E.5-3| theringisin my breeches| A3 Aotk e 8 P
pocket (p266) (2910=)
E.5.4| Dressedoutinthinmuslin| A.5.4 i pa cpiliady il | g giaal) Bia
frocks and scarlet sashes _ .
(p30) Oy Gy 5 (88
(320) Cnbags
E.5.5 their frocks" (p 36) A-5.5 (3902) Ceaada st
E.5.6 brown stuff frocks of | A.5.6 i el g
quaint fashion " (p 46) (49 =) (3l
E.5.7 my pelisse (p43)| A.5.7 (46,2) (silara pass
E.5.8 warm garden coat” (p 31) A.5.8 | 558 Lamadall S84 Lgdlara gﬁ MLA\
(330=) dgaall (g Jand) palll
E.5.9| Herplaid cloak...gathered | A.5.9 lisbay il AaSaa| gsiaall Bada
close about her" (p63)
(67 =) ddsuall
E.5.10 Little elderly lady in | A.5.10 | dsdy jains jsanll oda cuilS| ggiaal) Zida
widow's cap (p97) . .
(104=) Jal¥) clad (ya
crimped her night-cap | A.5.11 lgagi AdlUa _Slsn aani| (ginall da
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E.5.11 borders (p11) (1102)
E.5.12| Inher purple habit (p363) | A.5.12|  Laldll dlsa ) gdlay 5| 3 ddLcl
(3990=) i) s ol
E.5131  Her purple riding-habit | A-5-13 () (2o L S| (gsiaall Bia
almost swept the ground (p 181 A8 e sl
166) ( U“)U‘D oy A
E.5.14 | | had..prepared my bonnet, | A.5.14 ] 5@ 5 ims cnnel| A ddL)
gloves and muff (p91) o .
Cpe )l Adan; daldl) g 2 il
(98.=)
E.5.15 _ A.5.15 Lagigd b sn alia 5] sinal Bia
sheltering my T
hands in my muff (p 113) (1230=)
E.5.16 ~my black frock-which | A.5.16 | .25 oS -0l s | o Al
Quaker-like- as it . . )
was..(p100) eS8 (s A oall
(108 =)
E.5.17 | was myself in my usual A.5.17 S8l el b eS|+l Bda
Quaker trim (p130) (14202) | o AL
el
E.5.18 hooped petticoats, satin | A.5.18 Qb glohl dawge il Jals A8l
sacques...(p181
sacques...(p181) e e i il s el

(191 =) clobus

By Ayl (A0l shaall 5 Ae stiall padlall (amy deai (05) o) dsandl 3
collins s i3 il waistcoat Ll Jil A.5.1 & sl 2 ) 1)
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o 5yaall Al Jerind G 55000 cind Gy ALl (450 ypai (v dictionnary
SO el 4 ek g a5 latal

Gt ) Jeay el gy Jlg e E.5.3 5 E.5.2 & Breeches ladl; »jaidll

2 il Gl 4l V) il Sy (6 (e Axdai pualall gl 8 Jaxiny AS))

Y Al sty AalS ) aanil) Coglul aladiuly aa el alis 8 g cljila] b gyl gl
5 rainll g obS 550 e Lo Jang Lea coudlall (o sl 138 i )L (51 Jand
ke Bl Y

s et Ayl 43ulat) 4K & 5~ Frock Ll 3),E.5.6 ;E.5.5,E.5.4
dag) il (o Gyl E.5.4 8 cuilide ol 3 =% all st shall i
Gyl Je E.5.6 SE.5.5 8 ¥ Law ey Blanss 5 Bl e S Lo Ay ol
Jasind 3 5 ¢3558] dyre il Lgpai i Al Lglally 5 LdSsy olid 28y e ddases
il Asaall (pildl 3ypem o Badla Cun cdbal) Taagill V) ALY G aaial
o)l sl dald cNYS L ) qudle 4K U ALSLS b Leden Lai L6y sanall 50Y)
Son Y sl ladll Y e al€ aall il Gl 55K o 85 et e ual
Ll 35550 il CanyselS g Gl a3l Y QI Ay Bysea A s el Jaalis
G @M Ay (e et o Ll dale AUS Joxind 38 AL5.6 b Ll
Al Olialie 3 Gand 4 Loy S e sl U AELaYL Gl deliy o
Lol (Y 8 agssl Dl udle B)sea

b il ity dabide (udle e i ealic aagidl Ji 5 A58 SAL5.T e S B
(e les xSl g pelisse AdS Jal aantl) Jorind s ALS5.T A el 450
Aoy cCalara M lgansi 5 caleSl ol (e HAl et pa panal L) ) Jusi il Lial)
Clia ) A8y Jasiasd Loy cpge o6 Ducaiti 438 ) ddlial el dalll o Caslyal)
ol 5 calaadll g3 gl (oHlall #5080 ALS5.8 8 «Garden coat Lil da il el
el e

Oo 5 ALt (50 bola Guliselie Wi i ) cloak Ll a5 ALSL9 &

U aols Bsidie P LS Ayl Llll b S Al g el Gphagill e salll Dl (e (i)
SO Gl g

1%2_collins learners dictionary: p. 577.

509 Ul sl anadl) 163
164 _ <http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/frock?q=frock>
195 <http://www.almaany.com/home.php?language=arabic&word>
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by daay PA (e E.5.11 SE.5.10 (e JS Jail (gginal) Jaba an il Jaaind
(ol aay V) A a8 AEED jualiall oda Ahe o ddadlad) ae ASEN LI
5 Alo)¥) Aad Lend) o i (I (Sl el Gt Bypem pa dnd Lens A el
dan ol ) gl ) Leag) slis ey L L)€ ASL) a3l i) g8
sia 3s adinall ()5S 3hrae Adle OIS (g)giall jumall 8 Maalls SN (gl Ale )
e dlaa @a\}d\ Jl o agle Goleiall (e OIS Caa Ll Laguad colaa & Sl
Jah Wl s Galad lady dad 5 20 DA g il g J8 Y sadl leag)
aay Al Al 8 5 O s ) Segi e limy Al o)) Lgale Cangid Jiall
o1l 3yl Gl o L gal salal) i 38 5 casill Alla (X155 2y e Bysaan alal 4
casil die 4y 433 4l
£13) Jiay sl habit sa 44l duapad ) paic aajidll Ju E.5.13 SE.5.12
LS side-saddle -l e oalall Gl 5 caliny JSG (Al QS (ald (gou
sled le DA (e paill Jaby 3L Jlerindy V) A 3 7G0T 5l ade cujn
a8 28 Al Alad) 3 Ll ecasil 13 Adgdng anjiall ol Cus ¢ auda gl Caalyally @lyla g
Oe At dapa B0 Al 5 (o) L riding—habit (Sl Ll 4 s daa s
Agpal) BED 5 SED jeatall 3a il £ 8180 any Y s ¢yl £gylal)
QX e A& jaic 5 Muff ) a5, )i E.5.15 SE.5.14 Al
108 ) A ¢ Ll) dnli 5 ) (e sl JSE e el ey Lappal) A8lE e
il 138 aladiud ~8 DA e A5 14 G paill Jals dlaay) U aa gl e
il Lain ¢ algmy A oaped) 1)l (hylags die il sl Caalyall 5 auliy Ly )
i) (Al e e IS A ggiae o Lila 5 ALS1S G Adsal) deal)
s o 5 KN dala oo dus AUy daiige ) S E.5.17 SE.5.16 &
5 caiad) iy Aaile ¢ e abad) QA A OS5 msa L Dilad) (8 ey Bnne
A.5.16 & anjiall blE paiall 3] diansi B 5 leald Aaliy 5 Lia iyl Cupetidl el
rainll 13¢) Caliadl) (agerll Lo dailaall go paill Jals 28LaYl ¢l Jleainly

166_ Heather Rothman :Mouring in the Victorian

<Erahttp://www.clas.ufl.edu/users/agunn/teaching/enl3251 /vf/pres/rothman.htm> (consulté

le 20/01/2014)

167_ collins learners dictionnary: p227

18— < http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/muff?g=muff>

106



& 3 s PA e V) Gl () apis V ol ¢ qall 1)all e pal)

Jaud b dalas daulg 258 ool cpatl) Z)la 2LVl aa il gl o AL5.17

el Glise ) ALYl 5K oSl sl alic Lo ddadiall

O csSall peaall b 3ailad) Alaall Gedlal e Ally clalS ¢y EL5.18 L

oolall  corsets ladall (el lidall e dael) (e oS0 L) e cuilS

Al dad gl Ayl il hoops  dgasall (315kY L dxu sall petticoats agal)

LY Cala gy Lppall 23l U aajial) Lelis 35 5 csacques'® shhall JalS ) s

chless die aiagl Caalall shal Gis V) oda Caay ool palll aua Jala
Aalaiall 4B pealiall dan i o (Lanl) s ) s Gl (e ) LSy

paill ) sall e Laly Asblaall g ¢ J5¥) Anall A ol Qulally

L)

Sy peainll ol 8yseall Jlay oy <lld S 38 a5 Al AL jalial) W

L) e L PR (e eaal

rodall g gl (2
1 Jal)

5 eobaadls las La (8 ) cuad el it oad ) i dadle Jl )
slandy el 5 ozl V) Dle DUl iy clilagy b dasisale & 5 ¢cSlual G
e Chliie) 31y dpandl) b 5 e alll Al (8 Al agileld) 5 aaypad e
2Ll Can Ul 5 elg aalgny ) dalaial) ¢ Sluall Glaas dpal) QYT Cas
Jrie 5 ety nmal @l Gt aliiy i el A ) 3 D ¢! Plasma o Jiall 800
) ld A Al iladiil) ddlaial 40 Moor house .
Y :(6) ad) Jsaadl

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S

169 — <http://teainateacup.wordpress.com/tag/corset/>

170 _ The History of Naming Property.
<http://www.prlog.org/10182319-whats-in—name-the—history—of-naming—property.html>
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E.6.1 | mounted into the_window-| A.6.1 5 "ddlaal) 4y ) i ) Jugas
seat (p10)
(104=) - Ay Crania
E.6.2 | Sheis in the window-seat to be | A.6.2 e dd e e Al Ll | 8 ddLa)
sure Jack (p11) (112) SBLED glaal srial el
E.6.3 knelt by me in the drawing-| A.6.3 | (s e 4t Jlo da8)) calk] A ddLa)
room window-seat (p188) S0 A cind ai) i all
(206<) "Jusiny) 3yaa
E.6.4| sat...ona lower stool (p 328)| A.6.4 £ (s ol | B ddla)
(361 =) "Laliss) 2l sa ,ela|  Laill
E.6.5 Fetch that stool (p68)| A.6.5 oSl Vg (Slaa) wlila psans
(720=)

Jin cpanl allall 8 Zalal Apallall COlalSD) i Ly 35,00 8 COBY1 35 Jads
Bagage e Y 8 CDLuadi aad 08 Lld Glld pa 5 Bpdlae pagB Al 5 S ¢ e
05 Lesale aia sa 5 the window-seat Loy (e iyl 486 3 dagl ye
A A6 T 5l el 8 dallladll (S5€ Jaring o750 5gmd it i Lyaa
Gl Bl B 50 Ll o pe 28l S5 (of Jael 5 Ayl I Jygntll Jlasialy an jiall
AU 3l il 5 ey o leml e p Jhatall 33N ke ) s sl Cam
) G s das (358 ae AL6.3 5AL6.2 (e IS B il Jaly AaLaY L alis Lay
IS8 ansiall sl Cum ML a5yl Jgmse il o Sy Y AL6L2 b el
Jlanisly ) aailly el (e 228 (ol AL6.3 DA o MUl slae 2id)l of ble
(Dlesl sl Carlyal
oosall Caus Jiay 5l 5 Stool Ladlll Lgd 5)5 Alls i E.6.5 5 E.6.400 S
oSS peaial) 138 aniall Ji5 8 5 TP ) S gl el (90 b lanke 35808
& e Aoy Al Laiy oSl 138 USG5 75 aill Calial AL6.4 b ilis

171 —<http: / www.oxforddictionaries.com/definition /english/window-seat?q=windowseat>

172 —<http://www.oxforddictionaries.com/definition /english/stool 2g=stool>

108




ol L dne Guns Y US cgalal) s SU e 0305 B3 ) BV (50 AL6.5
Ade Qui paial dsas

OSlall £ 1551 :(07) a8y Jgand)

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.7.1| Itwas..agentleman's manor| A 7.1 sale aud )y e 4l o8 Jada
house, (p100) )
(1090=) s5iaal)
Edward Fairfax Rochester, o . A
E.7.2 of Eerndean Manor(p288) A.7.2 u._\aha oo b g ) wSla_):a wd\ M\k&a
(316 =) sita (iluniyd
“At Ferndean, a manor-
E.7.3 house on a farm he has| A.7.3 LI TRV RS SRS FRLPE: gt JZLEN
424 5 .
(p424) (46602) Ll desin|  ssiaal
E.7.4 | | was adiscord in Gateshead | A.7.4 Lo dgls pud 6 €l Jel) Jada
Hall(p17) )
(18 )il  (ssinall
| shall return to . . . - R
E.7.5 Brockelhurst Hall(p37) A.7.5 Jod CayoplSoy’  asel Cagu | JSA) Jada
. (390=)
by Naomi Brocklehurst, of .
E.7.6 Brocklehurst Hall, in this| A.7.6 (e e selS g caggls S XEN
county.(p51) (550m)) 13 3 i
E.7.7 The George Innin| A7.7] (1020 le igasa 3| Jdl ks
Milcote(p95) )
sl o
E.7.8 at a wayside inn, (p 417) A.7.8 2,00 8 4 e Ceby
(459 =)
"The Rochester Arms" )
E.7.9 (p418)| A.79| (4590 =) "fuwddy; dald J3'|  Jodd) Lada
+L5~9M‘ ]
Jala L)
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Jici () 5 ¢ n) O Aly) (B0l Sl 15l mas (07) pdy Jgead) Jin

oSai by clglaia el dadl) e Slud) J85 Cua 3 )l Ll L
AT 3L dae i) dudal)
ool s a3 3 EL7.3 JE7.2 SET.1 e S 4 Manor A ¢y,
5 Py 5 i Cay iy 38 LS il ad) (ads (e 4S5kas )l dakai collins
copdll yase ol M ALEYL oyl 8 S e Ll oxford L sald Cipa
s sinall b Jeati) Cua cpreservation Lial) ¢)ja) ddavlss anidl L i 8
psgde 5 aaly SIS ALT.3 S ATT (e IS A ay G dpall il Lol
Obtind o LS L gl g AL7.2 3 Ol e ) Wi ooyl g lall dpually
b pee e Jeatil) (g 4 Ly ¢ al £l vie msarll Al (<8 siila
zpail) Gpb e Al Aadall (e oY) a8 Sdaiylsale e -l
ey ) Bl e eia eule Gl b R Je 8 g)lal) o) 5 —ae Sl

&b Lesale Al Hall 3dS daay <N\ E.7.6 SE.7.5 sE. 7.4 S Jis
a3 L auly iy J3ie OXford (useli i Hall 30K a5 Jjiall ansly 4 ik
Axly aalf
AaS aa g i gyl ) A J gginal) Jads ohali A7 4 6 as il (et
il a8 g Ml ) Jial) s 5 Rpally sl ) Hall
lanindly puainll Ji5 288 AL7.5 3 Ll gyl ) 558le (al58Y 0 Thornfield
alel Gmale Cage & audi oyl angd cAypel) ARD) 8 4G Al o Labla g ol 58I
33 050 e Ol e Jail (panall ke Gn lgaay 5" d CuuppgdSy A
Ac g
SV il ol J8 5 (LIS daagill e Hall juaied) Liu] AL7.6 &G Al 8
a4l ) LY g (al YL 8yl el
collins .sdli Crun a3 Al GE. 7.8 3E.7.7 (e JS  INN Ladl (20N JUa)
& osSs Lsdle 5 diald bl laddll (e 5 cCunall bl aledall jig e

173 _ collins learners dictionnary.p 319.
739 o lass gl anaall 7
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Sl sl g ssinall Jain Jlawinly Gl eJ I Gland) o angi o PGl

sl

Capall 7 a Lo Ayl Zall) 8 s 30 35 I Jadl Gen i s il lid) AL7.7
Lo Ay Adlaie 3 6 Age Adn ) cps Gl Glad) el g4 JSG
Glo 0 Al A b 5 ¢l A Lan i 5 opphagil) Joxin 250 AL7.8 6 L]
ol s il ol e ply o pilaall da)) piase
The el paill Jab ddlaay) 5 cagidy Jaaal) selia) (o DS Jarind AL7.9
daa Al JRA) Lot aa el Jaatiad 88 9 ¢ J3 ol e 3ke 4 o3l Rochester Arms
I dadl atl) 8 Calial g o B 485 daa i) (gginall Jada (alall A1) au) (35
Ol drds pel) )l il
Jall apdi :(08) ad) Jgaal)

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.8.1| my cousinswereconstantly | A.8.1| (s osls Y EGEAR b
in the drawing-room.(p29)
(31 =) _JLiiud) 5o
E.8.2 | teachers'sitting-room (p91)| A.8.2 (98 =) cilalaall (ugla San | (sginall Bia
E.8.3| The ordinary sitting-room A.8.3 aglll g 3028l Jias ESH| (ggiaall Bda
and bedrooms I left much N
as they were(p387) (4250a) WS Liie inalal
E.8.4 “Youshall gointothe| A.8.4| _ghillsan I cplasw Coge| gsinall Baia
breakfast-room .
first,”(p226) 24802
E.8.5 A small breakfast-room| A.8.5 5aa agaill Baa ilad culk | Jal Al
adjoined the drawing-room .
J 9 o) aladbs () Uil daadia §phia oalll
(10ua)z el
E.8.6| Yesthisisthe dining-room| A.8.6 sadl) Ban o o3a (Jal | ssiaal) Bis

_(p 105)

(114,2)

17> _collins learners dictionnary: p.264.
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E.8.7 It was a parlor(p45)| A.8.7 Jiind Aol 5yaall culs | gginall Jada
(4802)
E.8.8| letmego intothLU(rser\g A.8.8| Ja¥sas U el | ssiaal) Bis
p19 i
(20c=)
E.8.9 do you mean at that house | A.8.9 Gl & oeSs ol opien Ja Jugad

with the battlements (p115)

(126=) Selbpll 55 el

iy S 3 B A 35Syl (ugall Cuua a3 A4S the drawing room
OSar ol el (B Abe e J3 o oS WS e laa¥) ahlill ) & cagaall e
aasiall Jaxina) (f AL8LT 3 3landdl cn Lt 7Oy 5 Vgl o il
gyad) ZAED 6 Jaal) il Jias Y QL) syaa Jadl SBR) 5 oulagil
o als A L oy Al sitting-room Ldl s E.8.3 S E.8.2 (e S 4
Lis aaiall Jastil 5 cban)ll e 2 Lile s (AU 5 ABll adiad Cua i)
sl Byaay Ll ) G peaial (58 580l dan i) A (e (5l
O Aoyl Al 8 sl g 2l G )2 5 AL8L4 3 asmidll sas A3
O 25a8l) 05S Lat cala] WUl I OIS ¢ eV ) Al (e s astall o )
caadl SN Jg Cum JiuY) ) oY)
OV ) Gula g el aeld Jliy SN g cagadl) iy Jshal sl (S 35l o L
Ssh Sl axe udlaall il (e
glia) 16 o uaill Guglall aa JEA) Cum Blandl Llia ola pnjiall lsals
Ak Gleldl paiat Adyia ddje Ao AVAN 2gall San g caggq) e (B Cliyaall
e b padll 2588 ¢ SBI Bl o BISH) ela )k o8I casen (gul 5a
RS gl cJaall Ggnan 0 5 U Cilabeal) Gulae CDMAy Jplay 8 A sa Garn
ceaddl) il e alye
3l axjiall ean i ) breakfast-room 4< 4l 4Kl <o), E.8.5 SE.8.4 4
Jabs 2alaY) Jorind Laiy dpall b Laill) Sla Cus E.8.4 b (s5inall Jain Jlexivy

178 collins learners dictionnary: p. 155.
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sie ada gl Caalyall A jall il papall Ladas syl p ol E.8.6 & sl
(Dlass

doaaie g3l Jysa) 8 ddje 44 3)y Dining-room &l ..l E.8.6
Lais donaliny el ) el vie aagial) Il 38 5 el liagl Lo cilial) Jslid
ssiaal

oxford 35Syl (sl cuua a3 ) parlour f parlor Z.S ), E.8.7 &
Lol 38 5 cdale duege b Jiind Ape a0 (S LS cpald Jhie (8 3528 Baa
o 55l el ) 8, i A ) 3had) o (sl Jain Jlexioly anial
330 Js¥ LOwoOd 2555l dyaal Ledsuas vie (i Lo Caliinl

ol duaiada sl ol (L5 J5lie 3 dala die o yui E.8.8 i the nursery
& ssinall Jaia Jlasinls pagiall Lelis 8 5 chiliaall Lba a3 5 cagasi 5 JUlaY)
JUlY) 3yaa

2l Anigd) e Jan Jaadi €] 5 dlarinll Coall e die it Y E.8.9 s
Sle sale (s Jlaa Ll collins usad 8 battlement Ll cuas 5y 5 ¢ ) guaill

Wl 775 ) 5 sl dial DA (g Sy ilalh e gemnll 5 2l sk
G 5 AaB g ean B dals ) el uljie el o Ly 35Sl usald
el A g le DA e Ul SUaY Jeatod AUtk sae e ilaid geay e Bale

Ll ) il Jlesinly dpppell anjiall Lelis 5 (lSall o gall aallall 48LalS ol i)
Cull (8 Clieant 35m5 5,88 (8 Pl Lo o (s ake gl s el 8 5 liys
& Basasall yualll Bypea et ol Aaasil) O (e a2l o cdanall BEN Ge Ay 5y
s G s B e ol adl e ojpeai 5 Liaget ale i ) g LY il
Gac ) Aali€ Jertid (3 dazale

Lflaad) gllsall 5 el :(09) o Jsaad

177 — collins learners dictionnary: p.40.
480 tdapussll annall =78
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Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.9.1 “Madeira?” I suggested. | A.9.1 (101 =) Shaba Ll O
94
E.9.2 (P94) A.9.2 ] ..ol (o siaais (Sl Cpbags
Jamaica, Kingston, Spanish
Town (p190) (20802)
E.9.3| Wheredidyousee Latmos| a.9.3 (140 = ) msat¥ ol o b
(p128)
E.Q9.4 the West Indies (p190)...| A.9.4 (208 )i il) 2igh il O
the continent of ) ;
E.9.5 Europe(p190) A.9.5 (208 =) Aagas) 3l Cnda gl
by the Ganges (p 396) wer e L.
E.5.6 beyond the British Channel A.2.6 (435 ) ) il o Cpbs
E.9.7 (PA18) | A.9.7| (4590 =) Auillaypll BLEEY) )y, g
they were all gone out of
E.9.8 England (p 23) A.9.8 (24u4) Bl e el s Cuda gl
she abandoned her child and . et
ran away to ltaly (p 146) Gt 5 elerlila ol
E.9.9 A.9.9 (159 <) 4allay Ouda gl
E.9.10| Hewentto Millcote(p198) | A.9.10| (2160=) cisslua LY caad sil| sl Baia

eland Y lgianyi & bl IS cpdagill eha) of Al eVl Ja 8 s

g e palic oo L) o odai Jua) AL Lals Cuad dhaall Gl 5 ol
LS 238 dangi O Sy caend) lpanliny S Aallad) 28D ) s Ll g ¢lalle
i) 421l dadail (385 el Leale (standard)iylee sl
D jealiall o3gd ¥ gl laf a5 Y Ll V) dida s dea s Ll e
e A & S Milcote Ll dea i 8 JSall Lais eha) ) aajiad) W AL9.10 3
Jlasinals 8800 Lol s jial) AT ¢aBlgll Gl e asms L Gl 5 A8SY JUa s
O A e ddadlaall )Y

Slo el 8 aagidl o) Hela el 5 Slually dileiall LA jualiall Jilai )
e el L ¢ SIS Wkl e 5 L) Al sa o oG dilglaa (& sl
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Jisl o e (b i) ol i) JEB) il e ) suabinl el (sl
Neale Cojlatia sadine danfi L Al A& jalial)

:Jadl) (2

S 1(10) ) o gaa

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.10.1 She could not go out with | A.10.1 o i 8 o i ) ppars
missis in the carriage (p25) o )
(26=) dund)
E.10.2| 'wastoleave Gateshead that | A 10.2 | <l caeuile el of e ols asars
day by a coach (p43) o
(4502) AsSsm cosdl
E.10.3 | saw her in her travelling | A.10.3 G s il i 3 L FER|
dress step into a post- o
E.10.4| Theyassisted himinto the f A 10.4 S aseall e slaela asard
chaise (p214) .
(234 )il
E.10.5 We have a chaise (p424) | A.10.5 g Cuod cild A3l 4 e Ll PEA
(466 =) 2alg dsa | palll Jal
E.10.6| Whichwasasortcar (p96) | A.10.6 i e e culS il FERY
(103 ) cutilaall <l @liall | palll Jak
E.10.7| The cab stopped at the front | A.10.7 oY) Ll die Ay al) g aans

door (p97)

(104,2)

AED (s JE Sy Aibatial) THED pualiall JB 5 praxll ) Sibey e 18
SET10.1 3 WS ole danV) byas ) cilyall o 15l o BES 50 Y Ay el
oaill o (e ae)l) e AS5e o Aype Lail Jexid 5 E.10.7 5E.10.4 5 E.10.2
Cilexin) E 1001 8 850 JS A Cilypal) (g il ¢ 15] o)l e sgial Lol
Sle aals las lyay (Blac a)l @ld A5 L Jly Al carriage AdS g,
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sy ST oplae &3 RS s e Jadly Apall ) (Siley e el 5 (8
) sl Elgas
Aales e 2)50uSsl sl 8 2)5 Lo casa w3 ) 5 coach Ll o), E10.2 &
o i Al Lpall e Epaall dlhall Dl 5 il Jexind cdianY) layas
A Al 5 ASHa el () Ciani B 5 25580 Ay (I agile (e Ayshall Ll
(A5 Gy Ge LB 385 e o B S Rl s QR S L e
Oflac i dagite e e o3 chaise Ll A3l cilexinl 23 E.10.4 8 L]
Apadls Ll ) aasiall leansi caals Glias Wjag daly (adldl
s i) Leli 5 P hiaaY) jad ddlall jagide Jad ) 5 cab S E.10.7 &
Aye bdly Ayl Al )
N paiall Aan il a gl Caalyall Jlexinly (aill b A8l sl Jleainl 58
Aaa¥) byt A5 e )5Sl Gusald s w3 Al E.10.3 i post-chaise
19 ol Bl 5 18 Gl A apll 5 i) Jail Cilextinl
Ein E10.6 5E.10.5 (o OS 8 caanill Gyl e paill Al Jexin) LS
Wy dlaaly badd and Giilae Gldsya e & g chaise A& jaill 3
Al Jlexinly aagiall paill b as il Llis 8 5 L dagite ()5S Lesale 5 las
caaly s g Ol I Adds de LS lpall Sila e e 5 lgheas i
ipe Ja) b o Al cart o ddidl car ) sl Ji 456 Al 8
L0 I Bland) Caen Tapall aniall Lelis B 5 ¢Olan ol laad] layag 8 (yiilae il
Cilas &fd

G clagalS e aa il o aad AL A5 L e ek o Blaul
15N sl 8y any o 14yl Bac L Leald o Jaalis 23l sl Jasiad
YV bl o led 58 Al eV 8 ad) e i el Ll el sasmsall Jaill Jilusg
el dlee B ¥ el o (of ol o3a Jin Jaing

ELAD g Jaall Lo Laiay) 43D .3 .2.VI

19_ <http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/cab?q=cab#cab>
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ainal) A€ 55 Adyea (ge Y Al 850l JasY) 5 ailla gl e Cuaall U8
Cua cJaintie da o laial alas Llayl IS deliall 5yl Juih ¢ g)5iSall juanll o L
Fliie Glide EOB e el L Gl adiad) GlS
Aide g Al 5 S Alilal) s g ALY ARdal) ) eddalia V) dakl e
O (e %2 atins L didall oda S 5 ccabie WY @Dl ¢l
(a5 aibadl Dle o JSET 5 ¢ Jagl) Adal) ) ¢agylsanll dak) e
o3 Al L g o e at)ll o g AgSall Caillagll 8 calalal) 5 ¢ lal)

) AN a (ysas e pel V) A1 ALy i 8 il

Ll ARk ol gy aiay

Gphazaall GaalSl Jleall 5 ol (e JSaT 5 ¢Lpall Akl Sf daalS)) dadal) o
oo %85 win L Al oda JSE 5 ¢Lane laga calla® 48LE Jlee| 41 4)3a]

psiaall
rcailligl 1 (11) a3y Jgaad)
Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.11.1 Mr loyd, an apothecary | A.11.1 i o el e Al A
21
(p21) (220=) Aldal) | Jalay il
E.11.2 The good apothecary | A.11.2| lasaie alall Jduall 1y Al
appeared a little puzzled o
E.11.3 The butlerand | A.11.3 Al Chass
the footman(p30)
E.11.4 A.11.4 (320a) aadd) asars
E.11.5| The butler did tell me (94)| A.11.5 addl) 8 iyl LS| ggiaadl Baia
(101 =)
E.11.6| theladieswill bring their{ A.11.6 lard) Calais Gigas asars
maids and the gentlemen
E.11.7 their valets (p163) | A-11.7| Jal cadaay 5 (ogilasld
(178 =) Catd asars
E.11.8| cried the lady's maid (p14) | A.11.8 | (140 )stmd) diyag cialiad cnlass
the abigails (p181)
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E.11.9 A.11.9 (1990=) £l b
E.11.10 Bessie, the nurse (p 09) | A.11.10 (09 =) didlal) | (osinall i
E.11.11| the post of governess (p91) | A-11.11 (98 ) AuupaS rmic| (ggiaal) Bada
E.11.12 Tobeabarrister (p92) | A.11.12]  (100=) kalas mass o ppard

My name is Briggs—a_
E.11.13 solicitor of—Street, | A-11.13 | ...e L A alaa... Jaap el psaxs
London.( p288) (31502) ol
E.11.14| MrEshton, the magistrate | A.11.14| (189,=) Lils disias ilea Ciia
of the district (p173)
E.11.15| !amonly the houseizeepe; A.11.15 Casd Bya e ST cud | g giaal) Bada
p101
(110 =) sail
E.11.16| Iheguardand Coach(mar; A11.16|  (470=) sl o ual| gginal s
p44 )
E.11.17 The ostler (p 141) | A.11.17 (2650=) paldd) asard

aasiall Jasind S g dlg N sl JlaeY) 5 caillagll (11) o) Jsaadl 3 5m

A11.4 sAT11.2 o 0S5 amentll ) Tad ol asae Clelal Gyl 22l ) Lelaa)
A11.17 5A.11.13 ;A11.12,A.11.7 ;A 11.6;

gaddll e Llla Aglvie je 4K o s E.11.2 4 apothecary ladl Ja Cua
ciladall ahaY Aaally Culal) alie aghy 8 gclemny ¢ ASlainnY) pliall sy A
Gleyall daey Ysia 5 Lipaie badd Jad ) 5 Japall Ladly )il Luall 5 awsl)
sl ldpa 5 dpball

Bl e e (A o) g A L 3y ) footman LK i AL11.4 8
oanadil) 138 Jie of Lo g caladall cling i 1S 5 )50 i asillag e ey
cd () dale ddiay aniall den i a8 dpjall B0 8 Sy e
O gpue Al g 2aly Al 5 ladies maids 2aS Jal AL11.6 3 aleatinl LS
Con Lpad ol 5 Ll o18)) o Lgiae Lo Lapus clgtinpnd dpadldl) Glaladly alaay)
oeilala ) dale dacay dugpedl ARl ) Leaa s
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Ml i aald L aly Al valet A< il Gl el Jesinsli A11.7 3 L
pald Al Lgaa i Gus cdald 4l e Jshse Ja

s barrister (o J< Gl alexin) 2 AL11.13 5 A11.12 Ge US 3 U

Wb ¢l AeSaall 2 bl 4S50 Jing alae VL oy 5 ¢ s e solicitor

e Jalaill 5 Llia gl A0S Ll diege 3508 lifise o i) Aiga sunc 568 SOlicitor
Lalll 8 sle daal U as i) lgansi 88 calaall Llzadl) slae) 1S 5 ¢d gilal) Jilusal)
Aghy K Gluagpad 4 (el (0 alae s Al

B ) il 0 A AWK 8 5 ALT1.17 L ostler Jail awell (a] LS
LGalall & eVl s

SATL1T SAT1.10 A 115 (e JS b ssinall Jain sha) W anjidll 3] LS
A.11.16 ;A.11.15

a8 dalgn G (e A padll €4y ) A 5 ALTLLS A butler lad Ja Cua
Al e Jsiaall sed byl

A iase Ladls 2)50uS 5l usald Crn x5 AlS & g NUrSE Ll a5 AL11.10 i
Aol S N ¢ bl JlYL el e

& LY apyal Cali i Tl 4 ol 53 5 governess Lal Ja A11.11 8 W
on) JRY (Baall adailly g shal a5 Laapal) Gl b daape RS N als e
IRl 35 Le s a5 Ayl

Jriall 55 mad) Calagishal e w3 housekeeper Ll aapi A11.15
syl (53l 30 Ly

Al V) 5)dle dea i ey coachman s the guard il Jo . A.11.16 8
gl 5 pplall adl Jleatinly 4yl

sbutler Jal A.11.3 8 alexind Cum e sae aagiall agll (a1 jad ehal ula gl
oguall QhAl s dalge Gaa (e A 5 e Jiie (& a2ddl 0S e Bale oy (53
el Aadl) (8 L) Ladly aaiall all Cua cpanll Clagll Pa

Apay Ladl Jantial Cua AL11.7 505 ladymaid Ladl Jad alexind AL11.8 8
5 lgadlaa o Lgidy 25 5 Lhass (315 Aadld (e patll dgppell Adl) 8 )il

Y0 http://www.almaany.com/home.php?language=arabic&lang name=%D8%B9%D8%B1%

D8%A8%D9%8A&word=%D9%85%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9>
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Jlaaia) s (je A A 4K a5 cabigails 2 Jal A11.9 8 alexind LS
AU Gl S8 gl AT Jand A8 ) poil Lganss iy of adld ias
Aaalall 5 Aplall L aby U 5 e layl Al a5 dyal) D) 3 Agpdany)

o apothecary Ll Jil A.11.1 & gaill Jals Al eha) asjiall Jasivd LS
(bl bty Y aus) gheasl Gl Jlesind DA (g Jaill #55 o6

likise Ja3 ) 5 magistrate Ll des i Laind cua AL11.14 8 Cadall Jasiad LS
Lol ey 3y a8 LS e gl Jleaally iny L)

Ll 1(12) by Jgaad)

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.12.1| Hershuttlecock (p 142)| A.12.1 (15402)* gSid wa|  + (ssinall Lida
oalll )& AdLa)

E.12.2 Zcharades” (p181) | A.12.2| (198, =)' alal) &al | +,giaall Jain
oalll & ddLa)

Creba) pasiall Jasind 38 5 Ayl il Ll g lgl deasi (12) o) Joaal) Jiay
coaill oyl ey 5 osaal) Jaia ) I G (i

Cafy Gald Aadad 2)5uS 5] ugald Cana 3 Al g shuttlecock Ll aa i AL12.1
sha) by Wi Cua Al i dpad 8 5SN alie agfi 5 cdag phe ISy Uiy Ledle
s Ayl Aalll ae ) (335 48,5 pa Ladlll BlSlas Siladl e Jyla ol (s5inall Jaia
&5 eclis Al L dhen il jsuad i baaa Clajie Cilaatind e ojaly Cig el
IS Al L 5 Aaduall Jaud ddla puiag alll zla 23LaY) ¢)pa) Jlasinaly
C._».aj

Ui 5le of AalS (50D L (pedy Guad 4y 3l 3 charades Lal AL12.2
ald 8 5 ¢SS juaiell duad Aale LA S (e 5 4SSl adale JS dueat LG (g
AlE 8 hsas ST RS Jartind Cum claily gginal) Jain Jlantiaaly Lpppall ) as il
s el )l Dl dagl) aasad) casa 3 ) 5 alal) 4 el )
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charade ijlaiy) A<l 8 il (35 (uSad ¥ dgped) AEN 8 Laal) calS W
saill s AALRY) 5o B eha) (I aasiall lad a8 GO Glad) & 4ieal Dl
Al A Jga el (o)l gl g gl

(ol S (il gl Aalatial) AEED jualiall dien i 3 lla)) aajiall Sl of Jaadls
G agdll Aige ol (e Jualds Zalia) 2y Y 4 carentdl) c)aY 4adag DA
adl LaadU Jlaally ¢ 3Ll 8 Fyanl )yt Jualiill oda o 650 48 Layy f cgg,tal
& iy ualiall o3 5l Al allestivd 5 Aludlly daleiall jualiall Capjis sl
Lilant Chapus 25ISN Y )l Leayd (e Y S charades alaY) Ll Mie (3l
Al g e el dhadl) (& Juadilly

rasalia (el cclblis cdilel ccladiia .4 2.V
aalaally cile aY )y Adaii s culalally chladaiall ey Dol leUad a Juas 23l) 038
Adlly ally Ay )y Apnld) LISl
e Laiay) aalial. (|
e L) il :(13) ok J gl

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S

E.13.1 Henry The Earlof| A.13.1 (11 a) A0t (550 asaxs
Moreland(p11)

E.13.2 Helooked quiteal A.13.2|  alS o s selaesyelaa S| Jala dbLa)
gentleman (p94

(P94) (101 =) asdl) oalll

E-13.3 a gentleman's manor A-13.31 (10902) tale sl ) | asinal) i
house,(p 100)

E.13.4| theyareasmuchgentry| A.13.4 J e dalag oeliy Y Jusas
as the Reeds are (p 94)

He broke off acquaintance (10102))
E.13.5] withall the gentry(p422) | A.13.5| s ole¥) pen po 4l ol Cpags

(46502) il

E.13.6 | Lord Ingram, Sir George | A.13.6 | ¢l zysn sadl 5 cabii) 3yl JSal) Bada
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Lynn, Colonel Dent and e s i) gleSh
other”(p 158)
(172)
E.13.7 A.13.7 alyl (g AB) ALyl dla Yl + S Jada
the Dowager Lady i
Ingram (p171) (18702) sl
E.13.8 The Prince of Wales| A.13.8 (1020=) Shg gl (uip|  Jodd Bia
(p 95)
E.13.9 | made an appointment with | - A 13.9 | clall e cuig€l) pa cinelss Ja) Bds
the vicomte for a meeting
(p146) (158,-)
E.13.10| Enalish ladies, French| A.13.10 g ceblay) cluadl |+ gl Bda
countesses, Italian
signhoras and German 9 Sl 8 il o<l) gl

grafinen(p308)

g caldla ) &y gatadd)
(338 ) kbl cilid)al)

Gilaws 3l aaf Al QN 5 i) €6l 1la) jalae aal aal Lo laa¥) Lakall Jus
il oha
e L Ol A Lpen 51l e ) W) i (13) o8y Jpaall e alaieYU
Agen i 3l Suladl)
Liall cha) 5o Jsanll 13a 8 1505 cilela) ST o Jaadls dale daiay

wsiaall as ¢ preservation of form J<ill Las 433, preservation

122

preservation of content
Ll Cum ¢ iandiyy dpnadl Cagnia saliadl QA dea il OGN Jais Janid AL13.6
iy dsslS ) colonel s ¢y 1 sir c3ys) ) Tord sl ) 5,30
-('emprunt) 58y
5 ¢S il e juay 43S The Prince of Wales 4 il A13.8 8 alaxind) LS
calldl 3ol ASlaall 8 (ggine add
iy Jas oaid il g8 5 E.13.9 b vicomte dea il (S Lais Jaxias) La]
DY) e ol s Baron ooyl e ) il s g dplaiY) dalél) s Viscount

Earl




ygad ‘d@\ 5 Al s — The Dowager Lady Ingram il . A13.7 4

e JS e, spilie deasi =1 Al leasy 0o Ly @Bl «Jus il ) i)
bl sad) Alall ALV ) sl 5 IS Lais

Aolead) Aidall ¢ Ll ALl Y Aaa i AL13.10 3 IS cpehal) IS (s sl LS
bl 5 ey L clay) b

Jul A.13.3 & preservation of content ggiaall laa 406 Jastial

Aadall 4Ll e Sl Al @Al 5 felaa) Ll aady Sy xS gentleman
Aad) 5 Cipd g 3ie (53 padd ey dale duww djell ) dea i Sua Gentry ausl)
Jala ZaleaY) ehals syl o3a anjiall Glaind aliil (K1 g EL13.2 8 3)5 ¢ puaiall il
ae ) s amd) eyl (o)Al sy L8 () addition inside the text il
LS 53 il (gl gl IS e M die e 5 e

s Earl cal iy 5 Earl of Moreland dea il aweatl) ¢)ja) Jeainl AL13.1 8
HOW e Sl 5 Viscount gl e (851 S Lillay s Ll 35Sl ugald
Earl Ll el (5)El &5 ol aasy of (50 a Jadly Ay jel) ) alis 8 5 (Marquess
ol Bl b ALl dieal

o Lwd AW a5 gentry daa i AL13.4 b aasiall ) a1 AT el gl
e a8 ¢l b o) KAl paall 8 ol ) el G LaaY) Al

) e Laia¥) Aagall IR ety agdl S 5 ¢ayy Sl agihlE "l syud (e dialall
Aalay sty ¥ ey pal) Galll 8 aajidll die e L 2 g (gentry ol da.kl)
e Laa!) D) @iy aias i) BS o e dy e ey JT oo

Ji i el ehal Jlaninsls yall 038 (K1 5 ALT3.5 8 an i) 4l ¢ yualal) it
oo e Y el el gl Aad I Y1 WY1 5 e ) gentry Ll
Gge Laal) dadall il

4bal) ilyal) :(14)a8) Jgandl

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.14.1 My father had been a poor | A.14.1 (30) 1y Wi (s ok
clergyman (p30)

181 _ < http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/english/dowager>.
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E.14.2| Heisaclergyman,andis|A.14.2 Jlad 4l sl 5 oo Jany 4l asar
said to do a great deal of _
good (p53) (570=) Ll
E.14.3 My good friend, The | A.14.3 | duwledl) (i) culall ina o Oadags
Archdeacon (p37)
(3902)
E.14.4 they had come in the | A.14.4 et e a8 (5 oaags
carriage with their reverend )
(p 67) relative (71 =) Jazall
E.14.5 the priest waited (p286) | A.14.5 (3140a) kv calsl S O
E.14.6| theclerk beside him (p286) | A.14.6 (314a) 4nls ) cadlamy O
E.14.7| Amissionary | resolved 0| A.14.7|  alla hdisa 51 o asall cusic O
be. (p358)
(3930=)

238z (S 5 Al (A 3alsl) Al Q) depana e (14) o) Jsaadl Jany
CBLEL Gpatial) il o iidie el uall sl o a8l 5 Al jealiall coas 23l
B dyliie Gl ity ee Lpall 5 L8 CBEN (e Q) ) ey dilide il
5 Aime A& ol Aal Al pealiall Jayy o Jesiasal) (e ad) (o ¢lgads B0 () gansliy
seasiall dually VISE] (apss ¥ Al jualiall dan i ()18 13¢]

O i) pualial) gulagi (N sl anial) Gl Jaanll 8 sa)lsl) ciVlall dulle b
aliall s Cun s Bl o Ledglal dle (ula L Comaal pualiall o34 daasi
sA14.3 SA 141 (e JS b Ayl 42l Jash Bhs Wapa 5 saead) A2l 3 4
A.14.7 sA.14.6 5A.14.4

&b @yys Al clergyman aag o Al14.2 8 sams Alla 8 asextl) ela) Janiad
4iadi e 9 558 Aupde e ConyselSs ) e Gl ey 5 o Cuaa (lajee
2O day el aly

e Aleles die (piline alat) aad) aagiall of Jaad o V) A5l e3a b die Ly Y
ciangi o Al Lagl i) cude ) AR 8 a5 delaia) cibal
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s Cuad A 5 Alg)ll luadd G daeldial¥l 35 8l mudag e )} aaly 1 Loy
Al Elaal 8 Ll
OV ¢ Obiel Lisa S aalas) (8 Anal) Colyal) ae alelad gl 5 cAglil) Alall L
Lot (o Badxie COlAE (e aldl (o Hjidia yal ga Ll g cdiume A8l Glaiy Y La )

aliall o3a Jail 3adinal) dea i) ) aagial) lad 2 GUAL (A pall 5 dp5lai) AalE)

sdial) aliall (o
Aasal) Cpally daldl) aliall :(15) ady Jgand)

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.15.1 “Let your light so shine | A 15.1 | 19, S (Wl ala8 aS) o fpiaddl | opdagil)
before men, that they may X . .. .
see your good works, and ol oSt lotaay g Ansal) pSles |
glorify &) ganal)
your Father which is in
55 16:5_Fa Jaad)
heaven.”—St. Matt. v. 16. (55 o)
(p51)
E.15.2 He that overcometh shall | A.15.2 Al (1 6Slg oot JS i iy (| adasl
inherit all things; and I will .
be his God, and he shall be bl ...t ‘
“the fearful, ...my son. But,” Jg Cpiaigal) &ildd)
the unbelieving, etc., shall . . eyl . et
have their part in the lake 3309 Baval) g L3l o)
which burneth with fire and (b agaatd L0l anang oY)
brimstone, which is the . .
. gdl) Cut S g Uiy Basiall 3yuanl)
second death.” (p412) A== 2 2
453 Lo AUl cigall oa
E.15.3]| £Llike Revelations, and the| A.15.3 e g bl ha cal W | cpulagd)

book of Daniel, and Genesis,

and Samuel, and a little bit

of
Exodus, and some parts of

Kings and Chronicles, and

Job and Jonah.” (p35)

&. 9“,’.-'@..‘ &. 9“§u\a
7z g Al Suld ¢ ¢

A g Aglal) i aludl oy

U

l"guﬁ &. chhli &. 9 ¢ !l.\iig\
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(3704)

E.15.4

Sweet as the hills of Beulah | A.15.4 (166,=) cutaald LingS Suan | shasit

152

o O LY Ll Las (g shld GlS e paaly B dpuall sl S
5 Ol s esn Cula cCunyselSsy Gall JBal gyl Asase asid DA G
dsaadl sl LS 5 dylg)ll Joha o 35S0 call Glasll e cadie] Al asaidl) oo
Aal) ealiall 5 bV il cpda il eha) IS aa il old (15) 8,
(Ol Jlexinly 4580 5 (JY) aaiall J5 capaall agall e T E.15.2 5 E.15.1
Aappad) AR 8 adinal) ol Apens)l) Lgtien i Jaxiadl
5 o8l pagall (e Ll () a) ) Gan nde CaselSs Gl e Lgis B
A15.4 5L gl e blde) Sl e lansi 5 el
caseiall asall ()l 35es dols daes Joadl 3y Lelal (s g Lgipls 5 Ly byat (B
oot Al sl Gy lay aill agall Cues Jiey E.15.5 4 "dls, " Beulah Luls
ansial) Ll o lnidl il 62 Zlanal) e 428y AV e Ala) d casgy cand Al L
M52 ) Al eVl e Alla) ol 50 cdansd ) b il Jlextinnly dypal)
dan i dneay 4 (el e A4S adie) aagiall o aad el 5 cupil S Gulay
Ladle lole Cajleia yualic
rals hay) (2
The entailment :(16) a2 Jgaall

Eng.

Eng.SL Ar. Ar.TL

T.S

E.16.1

Old Lord Ingram's estates | A.16.1 Sl abas) 3yl CilSlian Cilas
were chiefly entailed, and '

48l

the eldest son came in for DSl saly oa caalg Euyg Jdo Whe| alll JAla

159) everything almost . . .
(p 159) everything (17400) L L6 3,50 a5

182 < http://st-takla.org/Holy-Bible.html>
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g lad) 4S5 Cadg Loyl (gplai¥) eUad) o glal) s 2y <llauas the entailment
5 ALl S KA e Sl (Asiall i) Jusll (e sole ) (e &5 e DU
s first male cousin igdl €3 s e IV apdl) ) 4S5l Jas il o o
S0l ae e 1S 5 S SH Al Gl (o ASH s b0 13

2l 35 Ll ) Al ahad Syl o SUpE e Caa (8083 )5 N
aill 31 BLaY) Jlexinly jeaiall 138 Sladl jsie pagi 8 5 Sl 4 LIS oy
el (o)l DS e L le g cupal) aseil 138 7yl
etlaiil asedall 138 s alalad 8 Ly st as i) olai) (IS ¢ st il i) s
Al ilas) 3 A e ()E) pely i cmamsill 13g) zling Bladl oY ()Y
(8 Ja o gl ) (DL ) ol 5 Adall ol (s Jayy 5 cifal)
e Laial) dled) (3

:(17) a8 Jy2aliCourtship

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.17.1| Theygenerallyrunonthe| A.17.1| -l g s Lo ale Hem LKK Jads
same theme—courtshi ‘o, )

E.17.2| Youmustbeadmired, you| A.17.2] aiase 585 o Wils cuas il asar

must be courted,(p234)
(257 =) ppaagh 5 bl calae)

E.17.3| | feigned courtship of Miss| A.17.3 e Ajlaay <l il Lads
Ingram (p261)

E.17.4| THEmonthof courtship | A.17.4| (299 a) i 5 J3&Y e ol Lda
had wasted (p273)

s siaal)

18 _encyclopedia Britannica <http://www.britannica.com/EBchecked/topic/188762/entail> (

consulté le 20/03/2013)
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L Ol clagals) sl Laghalsy) usishal 5 oy (e @le 358 » The Courtship

Al BN o L lesd JiA asede 58 5 Y
Sle LYl 5 ) o Als) (A psedal) 138 L 2y5 A YW (17) @8y Jgad) Ja
Agieasil pajiall L platial
leansi Cun A17.4 5A17.3 5A17.1 (e S b (ssinall ain clya) Jaxiad
ADle (M 853l
Ll Apadaud a5 Llaysal ) Cuaa 8 courtship Ll 3y 28 E.17.3 8 L]
pasiall 4ani B 5 cley ol J3a0 5 el 5 Lellead Leie GpAY) i e laalael
ol b gusiiall BN Y 5L (90 Rale Ay () 2355 ) el ey
sha!

accomplishments (18) a8, Jgaad

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.18.1| Ccertain accomplishments| A.18.1 sladl Jia b dald ....clely | L8 il
27 ) )
E.18.2| Accomplishments (p89)| A.18.2 (95 (=) Apalal Mol | Jygas
E.18.3 specimen of Ner f A 18.3| (1120) duill lgiely (e ladses | B dila)
accomplishments (p103) )
uall)
E.18.4 ~ butforher| A.18.4 (1730=) Llsa 8o Bia
accomplishments (p159)
syl
E.18.5| What will you do with your | A.18.5 SUBEL ALlad Cages M) Lo asard
Accomplishments (p351) .
(387 )

sldll g ye 0 Cum (g AT s s 8hhall Blia il )< ASL) S 5y Dl
led oY s L) by s 5 (Bl aine Bame 5 Aang) (55 (S Lajlakal dagad Jia ale
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Cajall cAgial sl alad L))l Wayglae accomplishments saseie Cilylgae o (o
Chlgall a5 &l (il Ala) L aull el ASLal) dipusall <Y e
sl Akl ) cpainy governesses iluje et A6 L sale Al
B Aald Bylga 5 8yda 1 iuny sl i accomplishments alhaac; Jy
g il i sall V) e Cadall 5 eChlalll alad g cann IS oyl 5 A jlaally
184 a<lall sl
W 5 (18) o) dsaall DA (e ey WS gl 3 Clya Bae xllacadl) 45 36
addition inside the il Jala ddlay) aadin) Cua cadidl 3o Gleha) () aa il
Jsn to)lall layd ady of Gillall WIS 3 Jsla ol AL18.3 5 AL18.1 (e S i text
AT b€ (g ALY 3Ll e Y ) cllgal) 520
e laal) sball Jia 8 cile )y Ll laae Gilal 5 clely ) leea i AL18.1 &
Akl e e Epaall cigdl) dda L) Cilal s dely ) Lean i A18.3
SalaY) e Llany Al A gall gyl ) Jiall g o lall B gy shild Whpan Al Jual
(Osndas T agdl e il agihylas )
dwuyall osallh accomplishments aa i Cus AL18.2 & Jisaill o)) Jantinl LS
Sl Al g Al aalatl Alagae " Ll S35 o A a3 Addagl) il (Do)
Lo sana JS Al 5" (Bragall 5 anll 5 dpusydll ) A8la) Bam dyjlas) Al JSI
L agd ) Lol dpnhyall olsally Ledis (A 8] dadall s 485 alay 4, sllaall gl
Lol
) pasiall leansi iyl (L AuV) Glga o Sy jue dyaa 3A18.4 3
V) Calsan lalae ) g0 gy (S8 el Cuaa 8 Jads i) Jlexinly Laalse
-elai)
copaddl ol dalaaS Jaall <y g8 Ladie (s o O ile Guas 4 AC18.5
AHED g Apagee JST e Jlexinhy leansi

Cale ) 4, Aualal) AN jaliall Sladl i deng b 4idasdle oS Lo
ol oda oyl plall Jany i T ddiay pall olady) e saldic] die LaaY)
Ol Allexind ()8 Jlaally ¢ gl agall o L Fue LiiaV) slall Baas Dyedaa J<i5 A
Jaaldilly daa jill JUEBY Lol 5 ¢ hsall galdd) Al Vs A e la

184_< http://www.merriam-webster.com/dictionary/accomplishment>(consulté le 12/07/2013)
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sl Gl allall g clads)).5 .4 .2.VI

A A1) 4s) :(19) a2, Jgaad)

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.19.1 | said, with gravity, “Bon| A.19.1 bogeadeds iy dcdE]  +JSEl B
jour, .
mesdames.”(p172) (1890=)' (s sinal Bada
E.19.2| “/Jeuneencore,’asthe| A.19.2 jeune clay) (=é Sy |+ gedd ki
French say.(p 435
G ) Js&s LS "'encore ssiaal)
(479 =) (1 gamsi Al
E.19.3 | C'est la gouvernante?”| A.19.3 o ool thueadyilly G |+ ggiaall Bia
said she (p102) .
(111 =) ¢ Simre JAl ddLa)
uail)
E.19.4| Etcela doit signifier.” | A.19.4| a5 L@l clls | + ggiaall Bis
said she, “qu'il y aura i ) .
|4 dedans un cadeau Q) A oS Al cuy e (g Jal dala)
étre pour moi, et peut , . L .
pOUr VOUS aussi, AURERC S el
Mademoiselle. 38 Al o V) el Laa
Monsieur a parlé de o )
n'est-ce pas, ...VOUS: L) X Gl Lleelie duaas
H l’?)’ B
Mademoiselle?”’(p 120) (131 ) )
E.19.5| Tiens-toi tranquille, | E.19.5| Ja (Alibal) Wi s ongdl ajl) (ssiaall Jaia
enfant; comprends tu? o
(p130) (142a) Scuagd

N Byl aay S (<0 paly uil) psiaall e Tawdll Al
Aadal) A8 ) peall hleall (san) A il AR ) IS ¢ gyl agall oLy ¢ L)
b sl Asdall )l e il 1S 5 gkl Y1
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Suin DIA (e ApdaiV) BED el L il 2Rl 5ab jelay ol G By, B
5 ¢l Alall il Lgisnge im0 S g oY) i fiantyy ) ALGS ¢ Lol
ALl) Al Al e Jielyy ) LlIS 1S

iang Cela Gl i 3 5 el A2l D) s ) Jalal s 0 s giall Jyls 38
NN

preservation of form and (sgiadll 5 JSAN hia geba) Jlaxinlh AL19.1 3
Sidigy aadl G Jal L cus 3l bonjour mes dames il . i content
mes dames (ssiae anji 5" eais! Jo¥) Gall 8 JSal e Bails ol el (g
sl 3Lal) (3Uai 8 35S Jasine g Ayl Z8lEN 5 Cag e bONjOUr L) Ll oY
ol glall

Y =5 Al jeune encore jaiell iaajil e hayl @l ) W1AL19.2
AalS) S salely JSal e Ll LS 5ydle dansi lganss Com oLl I Y Sl Ledly
(Aanaydl) Alal Aadlly

s preservation of content sl Lais sela) (G daghall eha) ) o LS
od A19.4 5A.19.3 e U< i addition inside the text (il Jals ddlay!
Gl " Alas alaal &3 g g dapall Aal) Y Al e 5ydlie deast Glladl) deasy o8
Al ARl (S a5 dadll Rl IS laadl of LU Gllall U b sl
4. il preservation of content (ggiaall aia ¢l anjiadll Jaxin) AL19.5 4
O ¥) Al Al IS LY il 8 asllad o e 5 el pe inediy) sl Caaa
al o Gl (3l (& 2ys) 4350 Ly camjilly A6 cpm Gl ) 55l Jae an il
Ll Leaslas o oandal) e 5 Al iy andl s

Aalaly) Aal) :(20) Al gl

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.20.1 Da trat hervor Einer, | A.20.1 Da trat hervor Einer, + JSd) Bds
anzusehen wie die anzusehen wie die Sternen

B PEIRA

oadl

Sternen Nacht.'(p329) Nacht*.(p362)
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E.20.2 | lch wage die Gedanken | E.20.2 'Ich wége die Gedanken + JSa) Bda
in der Schale meines in der Schale meines

Zornes und die Werke Zornes und die Werke mit A ddLa)

mit dem Gewichte Gewichte meines dem el
meines Grimms.(p329) Grimms.**(362)

shall Lo ngiy U Clgad) e e OIS U 5 B LS LpiaV] lall) oo

Cail€ Lpuanal) Al Ls Lals Al ) Aalll 5 gy giSall jumall o U Lgalis) dy50asY)
Opmmsa b Anlal) ARl Cay gl A (e 5 eOmpiall 5 Gpenlall olaialy Jaa
el Jaxtind 8 Lhansil 5 clagilalllae el 55 GERAIN Cp Jl2 Cyaa (8

B e o p LS Jeall UK alef o) preservation of form (<l L ge)a)

& 0l (Ul Jaall )00 addition outside the text Jaill 7 )ls ddliay) Jaatinl
IR

dand) da) :(21) a8 Jgaal)

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S
E.21.1| Resurgam.(p84)| A.21.1 (91u=) Resurgam.* | ZaLa) + Ji) ads
ua.m GJ&

E.21.2 | lanis-fatuus (p160) | A.21.2 (17542) (22Y) sl ssiaall Jada
E.21.3 (DM (p273)| A21.3] (2990 =) (18 (I db) gL 13) Cysha il

Slo oealisily g5 gl aulgll ¢Sy e Jis gl 8 A ARl Jleaiad
Jiazs capally Cipla (a agle dumg il Al (e agl) o 3o bl 3356 S (e Allal)
i Janind) 3 gl 8 Bl Jlaxtind b 35 ) galsall (21) o8y ol
Al sl lien il Siled
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o=ill s dilmyls preservation of form (i) s Sl Jeain) A21.1 2
e e daldll ey gl resurgam  xlhias 4aa ) addition outside the text
Aadall dila e anyd 5 ol paill e 4 WS pllaad) 40 slef G
il b i) aadl n Ll o oy 8 clendi e ) s G S EL21.2
b ol selin @Al g alad) zasl S el s ) ignis— fatuus e Ll
Jaxinad 3 g (shauall 3 Clpuall 8ys0m 40 ) samy H6 e oV 5 Ayl alYl
& 5 ignis—fatuus i 5l preservation of content (siaall lada c)a) an il
oY) sl 550
Deo 5Ll Al juaiss (D.V) deajil localisation bl ) W1A21.3 &
Agpad) A8EN ) Y1 " DAl oL 1) sl el 5 ) Audia Ja3 3l Volante
) Ll Y1 ) el LAl e A

Lty o Basdl (i) bl daleial) A8 joaliall 458 Jidas DA (e
A o lalll 03gd i) adgl) o Akilaall jualiall oda i 8 3l 4 gyl
a1 il 1)l Lily Jlall g LS (0]
)8 e .6.4.2
LAY cldle @ (22) ad; Jgandl

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL
E.22.1 | Knew that he was my own | A.22.1 (s (i) A af e ol
uncle (my mother's brother)
(p18) (1902)
E.22.2 | What would uncle reed say to| A.22.2| o &) o s S ¢ i (b
ou (p30
you (p30) (31= )<l alssy
E.22.3 Must have some sort of | A.22.3 | «Ja¥1 (e pm &l < of 0 Y ol
kinsfolk--uncles and aunts?" . .
(0124) (1350=) $3a cilas g alas
E224 Letter Of wl jOhn A224 D) ).u.\A ‘;;\ _‘l;_n._‘;A_G ;\JLMJ C)...\h
(p267)
(2920=)
E.22.5 My uncle john was your | A.22.5] dl& s o) ea e S S| (b
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uncle john (p380) (418 =) 15

E.22.6 "Your three, then, are my | A.22.6 e sl W< il o3| o
cousins (p380)
While my cousins were (41802
E.22.7 constantly in the drawing- | A.22.7| (oéla o0GY JA Nl <] ouh
room (p29
(b29) (310m) Sl syam
E.22.8 You have akindauntand| A.22.8 sl 5 day S JA Byl &l o<1 ok
cousins (p26)
(270a) WS Ju
E.22.9 What should i see besides | A.22.9 o o o G 3 ol

Reed aunt (p33) a5 A Bl ) el

(3502)

s ok 8 Ll ) dalle L3S aa S G Dl e 3l (22) Ay Jsaad) e
OSar Al Aapd timale ) Adigdie (65 8 Liia Lgteasi O Cus gt dla Gl
aallgd) 5 gl 585 e AgpdaiY) ARl 5 uncle 3dS e saae e Jaad o

Al cdlal dalide lans Gpall A2l Gaads Ly daall 5 A £45 Ja
AdL)

o pally 38 4 Y il (e Gn uncle Jaall Sluai 45K <yl A22.1 b
alayl e af a5 Js Y localisation opdagill Jlesinly Siled) e 4en s
cpaial) paill A DUSS ol L e atl) e s o

Ao o jla el )l oY ) S ) culasilly uncle Reed aai AL22.2
(b Gl DA (g o 335 3RS g5 ) 0

@xlay) Lalll IS W 5 il 5 aleel ) uncles and aunts a5 A.22.3
oyl Al Laall) o e AIVall Dlie AalS Calial o gial) ()8 ¢ oayall oyl (ga Vsads S
ol Y A die e ela Al Al e il

o) O 2l Y (Gl eha) Jlexinly) e ) my uncle .25 A22.4 b

o J‘j ...... -
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Cua A Y36 5 Lo J 5l uncle g Wl cphill Jleiuls A22.5 4
JA 0sSs Laiw clead 385 e 5d Dy O il 5 ) Osn Lefiay ) A dba
cas] aad 4 o ) e colling Luseld covn juxy AT 44y Ladl s cousin Ll
(asendl o Algsadl gLl ) cpallsl
O Ll oY (e il ) my cousins Ll Sladl e aayi A22.6 b
(s s 4885 o ll) 5k 3RY) e
Ay sawdl NVl e Gnaa 8 JA Y50 1) my cousins Lalll ¢ aai AL22.7 b
aaldag)y of cpallgl) aaf g sl aunt Ld a5 A22.9 5A22.8 G
cshsiall Ll Lol ay sapedly (m 8 Alia sl ¢ A sl U P06

e JA Aatil) daihin) dexial aagiall o Jaa3l ¢ S50 Sacihind Gk
sl g ha) Jlextinly cdgall e 4% 8 5a)l5l) Al

reale g clelay) .5 2.V
clalall £(23) aby Jgaadl

Eng. Eng.SL Ar. Ar.TL T.S

E.23.1| -.-and_curtesying low, p33| A.23.1 b Mia beliatl duaa |  Jas Ll

(350-) ail

E.23.2 with a respectful curtesy| A.23.2 alpal L dad) duls B Jugad
(p56) 0

E.23.3| we curtseyed to him (p128) | A.23.3| (140 =) il & olicas.. Sugad

=234 | rose and curtesyed to them A234[ coindl g o o it 5| A1 AL

(p170) (1860=) cigd A el

E.23.5| Gracecurtseved (p109) | A 235 Ligal g o] ga dilal

(119_2) il

185 . ..
- colllins learners dictionnary. p30.
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E.23.6 Merely bowed (p340) | A.23.6 At plaiyl L ] S Al
(3740=) ualll

E.23.7| With a bow he left....(p361)| A.23.7 sl das dadl Jala A8l
E.23.8| --byadistantnod (p130)| A.23.8| (142 <) &uli (sl 538 3nar|  (sginall i
E.23.9| With one hasty nod (p373)| A.23.9] (408 =) dals 4ad bla psans
E.23.10 | one or two bent their heads | A.23.10 Logla (i) of Baaly culad| + gginall Jada
in return (p170) e I i Jala 4L

(1860<) ualll

5 Al LIS ¢y siSall jumnll o B (laiY) adinal 2ol 5 cdudlaall T g

s gl e el Geani ¢ W eSOl ety Claall ¢ Ll LI (e caliaY ) ledi)
coandll Ayie Cua doaiil) Galias o bl @in V) dadall cpaind) cland) 5 sald) s
el il A e (i Wi dSL) datd
Sl s glall abian ity S Ja)l (bl £ad e Ll dpad alias
sla S 5 aanll S5 Lgd )5 Al eVl (23) a8y ol Jiey 5 Sl 4y i
Appad) Aall el o i)
aasiall Jaxind 8 5 calia¥) JlelsY shall L a5l (Sl B34S 4 @ curtsy
addition inside the i) Jals dalay) ) W Gus ¢opilida cpelya) Leiaasil
A.23.5 A.23.4 jA.23.1 ;e K étext
lesb Apaill 3S5a Gy ol (SDlas i) huagl) Caalpall Jlasinly AL23.1 &
Nead  ae 3o lins)
Gleha) cua gadadll Caalyall ) el daad canasl ) curtsyed Ll a5 AL23.4

.(Aﬂ‘)uj:u

i) caadl IS gl Canhall Jlasinls 4an i AL23.5 b
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S 5 Al curtsy Ll Js ol A.23.2 i transformation J; sl Jasiul
90l s Lo Ll e astl) (S5 Jaagl) pnvadl) Gana S

ol sy ) el Jygatl) Jlexinly 4en i A23.5 3

8Ly shal Jlexinly anjiall Welis ¥l 5 a5 5)LES AL aual) AL :bow
e S (B 4t o iadY) dleny lpa e Cus addition inside the text ol Jala

A.23.7 ;A.23.6
(poalse OB 8 Cuayg By Alexiusall Al JKET e AT JSE 0 nod L))l

oy 3 ) el preservation of content (il Lia ¢la) Jasiul A.23.8 i
Al gie (apal) A el (o lall -y o g0

Zhay Y Gladl O Aaad s ale Ll 1) nod s das asenil) Jexin) AL23.9
roanadl

4ilxay) 5 preservation of content sgiaall hais eha) Janind A.23.10 4
dus bent their heads =i i.a il oo addition inside the text il Jils
sy 4ad A5a Ll ) 5LIDU " st e 1)) il 5 cim el 4en

R0 Angi b il A5 3¢ Sbeid) e A (o S5l Uinasy "5t (3l (e
el

8070l il anaall 180
187 _collins learners dictionnary. p56.
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5 S Jad 8 53 o3 o el il dulee (8 Vel g0 ZAEN Canl
W ks o Reasills Rl e & Jualsi lee oo AT iy o caaly o (b (58]
Joadll A gl Cagmll (o a3y Adalisyy A8 5 421 e JS L Joysi dglec A el
) Gy Ladie Lagas cAgan i) dplaal) 3 A8 paaly o gl) Jon Gl cllia (IS ()
M Om ol ) el 8 48EH llad e e giall Jalad Zigyla o V] ey daa g
P o bagead @lld jelay o oY1 8lE ¢V 5 ¢ Lual) patll AE G G ¢y
calee 8 lalisy ) s i) e )a)

Sl rie Aaayi b AED Cllanll L i dgle Lty (3 o) ofd e
& @l balh )l aBlall e o 43 Charlotte Bronte |aolsl Jane Eyre 4, )]

ol 5 el Jasliul 5 Davies i vie deajill Glehal (s 3kl 4l
Ol Saadlfal afiled B af Cua Y alud) el Sl 5 Venuti | Jgld vie
o Jliel e S vie Reagil) el alsh e 0355 5 ¢ Jsid cua caprl

S

(

(preservation, addition) st Glela) cupsill Al (e Apdll Sl hay)

creation, transformation, sy Clelial Guadill dlg (e Ayl Gilelyal)

(globalization, omission) siall 5 aveatl) sl Ll localization)

o Y Gl Y ) it Glaasid Cuprill 5 el G (diadll
NLegllaxind die daa gl

omission
Source text globalization Target text
Source language Target language
Source culture | Target culture
FOREIGNIZATION | DOMESTICATION
Source audience addition localization Target audience
preservation transformation

creation

il Cuprl) 5 cpal) Jimdliind cues Baasill ks el ais Al
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3| 7 1| 5 6 11 17 il )
2 2 0 2 aalal
alie 5 clehal ccalblin ccihel cilabiia (4
e LaaY) aalad) 1.4
)yl
1 1 1 6 7 10 dpc Liay)
6 1 7 71 Al ol
Ll aaladl 2 .4
Lalal) aalad)
4 4 4| sl cpally
1 1 SlelaY) 3 .4
e laay) el 4 4
1 3 3 1 4 Courtship
1 2 1 3 2 5| accomplishments
Ll Gl Ghlall § cldll 5.4
21 3 5 0 5 ol ARl
2 2 2 Aol dall
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9 9 9 Ll e .4
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s b sl Rl Jlesiad JEa) 5 (Sed) e 8 Jsandl el LSV
(Al galse (& il ) esalll ST LS caalsal
o) pasiall dngi el Las losad SSY) Al faV) Gy peil) Amgilind ydins
sale) ailslae 5 cdgialany) ASED i) sl o o) 5 ddudlaall sl (o
i) ) U 1ila) g ) ADIA (e aliy gyl g lall ad o liad 18
e

a5 el Angliind I Sl e fad gl 288 palia ian i 3V
preservation of (sgaall 5 J<al Jaia ela) G Ylaaiad SV elaYl o
Lgma gl U Al deasil) (8 cV W o285 .form and content
aasiall

AE palic daayp 8 g SV culS cpanll Aaaliul ol s Qi) 3V
Clallaadly 5o 3l Latie Lo e Wi Cibell 5 anlad) 5 delaay)
cmy el e Aggped) ARl el pe A8 LeDllie Cansnls A Al

oyl (e Ylexind JSY) i) ¢ aY) localization gl (S 36 v/
il 255 O 8 Losie pagiall iyl e i) L) ola 3 5 canial
bl Al o o e 2 b g el el () JalS iy 5 SIS
cogdll (8 OUR apal st 08

Lisll elya) oo Lgaall sda & AAE) jpaliall deaa i 4 Y Leatia) <Y Clehaly) v
.addition ailx.Y! , localization plgll 5 preservation

Sx;y addition 4Ly 5 preservation Lisll e ba) (e JS Calag v
Slosledl maen 558 A G (OSRY) 38 4083 den s Giind i) Al
el il (g8l )5 el

L) 8 adine Jilia gl ) 48D jealial) Jiil e il 6] pajial) Janinsd v/
Doy e 138 5 ¢puiall I il Aan s 3 Lagead Gl sels 5 cppyal

PN
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daagill of Lgd 3 Al oY) globalization il ) as il Il v/
aed 8 OUL aat o (el o Ll Sl dAgys e e SEN il 230
-Gl o)Al

Jainall (mgesll galill transformation Jysaill o)) Siladll e Jestind v/
AN pualiall 5yilud) dea sl s b

daa il chadd Gaeiase )5 Cua lagys JBY1 IS8 omission Gl el Wi v
Obdl 8 Al @) e alie

Y Sl e deayi & creation DAL Laajill el jelay o Jilially v/

oail) AL dad) (gl e dailad) b ZilaY) g Jaisl) gelia) Jlexind pgun v/
o3a Jaad Clepa) 038 dlaudyy A8EN jalial) daag of (e pe)l) e ¢ Lal!
Ailaf 1)l agd e duac jualiall

Apla JSI Gaill dra (8 agesy 438 (adall g anextil) gela) o IS Jlexind WV
Bypaall dr (o A jiaiall 2l DA e agdll Ageu

LA Ay (e paill apat B Jyaill 5 alagill (gela) e JS pgn Y i V0
A (PA e (a] A& G AWl sy J o sedl)

dalgio Aglae V) & Le Auhall o3 o LAY (e 2 a1 G
Lol Al jalinll o anjiall Jalad Jas 5 cden jill dlee 8 A8ED )0 puagil
) G B At il Juadll el oy ) 5ypeally ccaily ol
ade G5 Y o 5 e Lal) Jaadl (g5iane
Cisay 5 luhy Jdalay s b gaase o 3380 Lo Wil b Ll 4

3 Uiy 8 e ol L JeS  cdia 3aoa cilalus e ¢ gl ok
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Cultural manifestations in literary translation

The case of the translation of the novel *Jane Eyre' by Charlotte
Bronte

Translation is an art, which has become increasingly important in
today’s world. Translators are responsible for better and more accurate
transfer of this art. In the modern world the vast geographical distances
are extremely decreased through communication facilities and the need to
exchange thoughts and opinions among different nations is strongly felt.
Being aware of other people’s experiences, knowledge, technical and
cultural achievements help man in improving the standard of life.

This kind of communication is obviously possible by means of language.
And language cannot exist unless it is steeped in the context of culture.
Language is the heart within the body of culture and it is the interaction
between the two that results in the continuation of life. So language
should not be seen as an isolated phenomenon but as an integral part of
culture.

Considering the closeness between nations and cultures, translation
becomes a particularly communicative process between countries and
cultures.

Nevertheless, each country has its own culture. Of course, there are
features of this culture that are shared with those of another country. It is
said that these traits are part of the "common area", but there are many
things that exist only in one culture. And as the language reflects the
culture, it's difficult to translate words that designate specific cultural
phenomena in a given culture.

These cultural words mean, among others, education, customs,
institutions, food, etc ...

Therefore The translator's role becomes more crucial because just as a
good translation can be useful, a poor translation may have a dangerous
extent. Thus, the translation from one language to another cannot be
done properly without deep knowledge of both cultures.

Besides, the translator's mission becomes a difficult task when he tackles
the translation of literature; especially when he deals with distant and
different languages as the case of English and Arabic, which are
descending from different linguistic families.
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Hence, considering the above mentioned, we have chosen as an object for
our current study: the translation of cultural specific words and we have
focused in our study on the translation of literature.

This research aims to investigate the strategies adopted by the translator
Mounir Baalbaki, in his translation of the novel "Jane Eyre" by Charlotte
Bronte.

The main questions asked in this research are the following:

* How did the translator treated cultural words mentioned in the original?
» What strategies did he use to translate cultural words?

» What are the consequences of these strategies?

In order to answer the questions above, we divided our study into five
chapters, the first three ones constitute the theoretical framework
underlying the analysis discussed in the practical part:

e We awarded the first chapter to discuss the triplet culture, language
and translation; First we tried to define the culture and in a next
step, we discussed the concept of language and its relation to
culture, and their interactions, and the third step, we tried to clarify
the difference between the translation of culture and cultural
translation presented by Harish Trivedi.

e The second chapter, entitled literary translation, covers the
following points.

-The Translation of literature, why do we translate literature? and
what are the characteristics of a literary translator?

- The cultural dimension in the literary text; and the role of cultural
context in the translation of literature.

e For the third chapter, it was dedicated to cultural translation
studies, where we tried to present the most important studies
undertaking the subject of cultural words translation.

e The fourth chapter contains the presentation of corpus, the writer,
and the translator, as well as the novel summary, and the

relationship between the original text and its translation.
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e We dedicated the fifth chapter of this study to analyze several
examples of cultural items in "Jane Eyre" and their translations into
Arabic.

The cultural words found in "Jane Eyre" are compared with their
equivalents in Arabic translation, after being divided into the following
categories: ecology, material culture, social culture, institutions and
procedures, customs.

We have chosen to focus on these categories because those cultural
words that can cause communication problems. The examples were
analyzed to find out what strategies were used and how the choice of
strategy can affect the text.

In this paper the strategies employed are “conservation”, "addition", "the

generalization "," localization "," transformation "," omission "and"
creation."” presented by E. Davies.

The strategies can be divided into two groups according to Venuti:
those that preserve the strangeness and the local color of the original text
(foreignization), and those that focus on making the Arab public
understand (domestication).

The first group contains conservation of form and content, and addition.

The second group contains localization, transformation, omission, and
creation.

When analyzing the examples of this paper, we find that:

« the most common strategies in this paper are conservation, and addition.
(explanation).

* the consequences of the use of conservation and the explanation is that
the local color is preserved and that sometimes the understandment of
cultural word is difficult for the Arab reader.

* The consequences of the generalization and omission use is that the text
becomes more neutral than the original, also they lead to the
"deculturalization" of the text. Its belonging to the original culture will be
less strong. However, the text becomes more understandable for the Arab
reader because the content of cultural words is transmitted.
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» the use of the localization and creation don't results only in the
deculturalization of text but it also leads to its domestication.
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